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Teknik detayları görmek için kapak sayfalarını çeviriniz

TEKNİK DEĞİŞİKLİKLER

EMS teknik veya bilimsel gelişmeler nedeniyle 
setin tekniği, aksesuarları, kullanım talimatları 
veya içeriğinde değişiklik yapma hakkını saklı 
tutmaktadır.

KULLANMA KILAVUZU

Korice uputstva previti prema spolja da bi se videli tehnički crtežii

TEHNIČKE MODIFIKACIJE

EMS zadržava pravo da modifikujetehniku,dod 
atne instrumente i delove, uputstva za upotrebu, ili 
sadržaj kompleta u skladu sa tehničkim i naučnim 
poboljšanjima.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Разложите обложку чтобы увидеть техничесие рисунки

ТЕХНИЧЕСКИЕ ИЗМЕНЕНИЯ

В связи с достижениями научно-технического 
прогресса фирма EMS оставляет за собой 
право вносить изменения в технические 
устройства, аппараты, принадлежности, 
инструкции по эксплуатации, а также в 
комплектацию оригинальных упаковок.

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

Otworzyć okładki z rysunkami technicznym

MODYFIKACJE TECHNICZNE

EMS zastrzega sobie prawo do wprowadzania 
zmian do zastosowanych technik, akcesoriów, 
instrukcji obsługi lub zawartości zestawu 
związanych z usprawnieniami technicznymi lub 
naukowymi.

INSTRUKCJA OBSŁUGI

Ξεδιπλώστε τα φύλλα για να δείτε τα σχέδια

ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

Η EMS διατηρεί το δικαίωμα τροποποίησης 
της τεχνικής, των εξαρτημάτων, των οδηγιών 
λειτουργίας ή του περιεχομένου της συσκευής 
λόγω τεχνικών ή επιστημονικών βελτιώσεων. 

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

Fold out the cover pages to view technical drawings

TECHNICAL MODIFICATIONS

EMS reserves the right to modify the technique, 
accessories, operating instructions or contents 
of the set due to technical or scientific improve-
ments.

OPERATION INSTRUCTIONS 
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KOMPONENTY 

Panel kontrolny1 
Ustawienia mocy (powietrze/proszek)2 
Wybór trybu pracy3 
Regulacja wartości przepływu wody4 
Gniazdo przewodu uchwytu5 
Przewód uchwytu6 
Magnetyczny wspornik uchwytu7 
Włącznik oczyszczania8 
SystemBox AIR-FLOW9 ®

Uchwyt AIR-FLOW10 
Krótka igła czyszcząca11 
Długa igła czyszcząca12 
Prowadnik igły13 
Zestaw do konserwacji14 
Uchwyt PERIO-FLOW15 
Igła czyszcząca16 
SystemBox PERIO-FLOW17 ®

Dyfuzor proszku AIR-FLOW18 
Pierścień pokrywy19 
Kopuła pokrywy20 
Uszczelka pokrywy21 
Dyfuzor proszku PERIO-FLOW22 
Wymienny, barwny pierścień23 
Pedał nożny (2-pozycyjny lub wielofunkcyjny, w 24 
zależności od zamówienia)
Przewód doprowadzający wodę25 
Przewód doprowadzający sprężone powietrze26 
Przewód zasilania27 
Bezpieczniki28 
Gniazdo doprowadzenia wody29 
Gniazdo doprowadzenia powietrza30 
Gniazdo zasilania31 
Wyłącznik zasilania32 
Butla proszku AIR-FLOW CLASSIC33 
Zaślepka34 
Obudowa filtra powietrza35 
Wkład filtra36 

Firma EMS dostarcza urządzenia z różnymi 
zestawami akcesoriów. Dokładną zawartość danego 
urządzenia przedstawia lista elementów dołączona do 
opakowania.

ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ 

Πίνακας ελέγχου1 
Ρύθμιση ισχύος (αέρα/΄κονίας)2 
Επιλογή τρόπου εργασίας3 
Ρύθμιση ταχύτητας ροής νερού4 
Συνδετήρας για το κορδόνι εξαρτήματος χειρός5 
Κορδόνι εξαρτήματος χειρός 6 
Μαγνητική βάση εξαρτήματος χειρός7 
Διακόπτης εξαέρωσης8 
SystemBox AIR-FLOW9 ®

Εξάρτημα χειρός AIR-FLOW 10 
Κοντή βελόνα καθαρισμού11 
Μακριά βελόνα καθαρισμού12 
Οδηγός βελόνας13 
Σετ συντήρησης14 
Εξάρτημα χειρός PERIO-FLOW  15 
Βελόνα καθαρισμού16 
SystemBox PERIO-FLOW17 ®

Δοχείο κονίας AIR-FLOW 18 
Δακτύλιος πώματος19 
Θόλος πώματος20 
Λάστιχο πώματος21 
Δοχείο κονίας PERIO-FLOW 22 
Εναλλάξιμο χρωματιστό ο-ρινγκ23 
Ποδοδιακόπτης  (2 σκαλοπατιών ή πολλαπλών 24 
λειτουργιών ανάλογα με την παραγγελία) 
Εύκαμπτος σωλήνας παροχής νερού25 
Εύκαμπτος σωλήνας παροχής συμπιεσμένου 26 
αέρα
Καλώδιο τροφοδότησης27 
Ασφάλειες28 
Συνδετήρας εύκαμπτου σωλήνα νερού29 
Συνδετήρας εύκαμπτου σωλήνα αέρα30 
Ηλεκτρική πρίζα31 
Διακόπτης ρεύματος32 
Φιάλη κονίας AIR-FLOW CLASSIC 33 
Πώμα34 
Υποδοχή φίλτρου αέρα 35 
Κασέτα φίλτρου36 

Η EMS παρέχει το παρόν σύστημα με διάφορα αξεσουάρ. 
Η λίστα "Packing List" περιγράφει λεπτομερώς τι 
περιλαμβάνει το σύστημά σας.

COMPONENTS 

Control panel1 
Power setting (air/powder)2 
Working mode selection3 
Water flow rate adjustment4 
Connector for the handpiece cord5 
Handpiece cord6 
Magnetic handpiece support7 
Purge switch8 
AIR-FLOW9 ® SystemBox
AIR-FLOW10 ® handpiece
Short cleaning needle11 
Long cleaning needle12 
Needle guide13 
Maintenance Set14 
PERIO-FLOW handpiece15 
Cleaning needle16 
PERIO-FLOW17 ® SystemBox
AIR-FLOW18 ®  Powder diffuser
Cap ring19 
Cap dome20 
Cap seal21 
PERIO-FLOW Powder diffuser22 
Inter-changeable colored o-ring23 
Footpedal (2 step or multi-function depending  24 
on order)
Water supply hose25 
Compressed air supply hose26 
Power cable27 
Fuses28 
Water hose connector29 
Air hose connector30 
Power socket31 
Power switch32 
AIR-FLOW CLASSIC powder bottle33 
Cap34 
Air filter housing 35 
Filter cartridge36 

EMS supplies units with various accessories. The "Packing 
list" shows exactly what your unit includes.



Kumanda tablosu1 
Güç ayarı (hava/toz)2 
Çalışma modu seçimi 3 
Su debisi ayarı4 
Tutacak kısım kordonu bağlantısı5 
Tutacak kısım kordonu 6 
Manyetik tutacak kısım kaidesi 7 
Boşaltma anahtarı8 
SystemBox AIR-FLOW9 ®

AIR-FLOW tutacak kısmı10 
Kısa temizlik iğnesi11 
Uzun temizlik iğnesi12 
İğne kılavuzu 13 
Bakım Seti14 
PERIO-FLOW tutacak kısmı15 
Temizlik iğnesi16 
SystemBox PERIO-FLOW17 ®

AIR-FLOW toz dağıtıcı18 
Başlık halkası19 
Başlık kapağı20 
Başlık contası21 
PERIO-FLOW toz dağıtıcı22 
Değiştirilebilir renkli o-ring23 
Ayak pedalı (siparişe bağlı olarak 2 aşamalı veya çok 24 
fonksiyonlu)
Su tedarik hortumu25 
Basınçlı hava tedarik hortumu26 
Güç kablosu27 
Sigortalar28 
Su hortumu bağlantısı29 
Hava hortumu bağlantısı30 
Priz31 
Güç anahtarı32 
AIR-FLOW CLASSIC toz şişesi33 
Başlık34 
Hava filtresi yuvası35 
Filtre kartuşu 36 

KOMPONENTLER 

EMS üniteleri çeşitli aksesuarlarla birlikte temin etmek-
tedir. "Çeki listesi" ünitenize nelerin dahil olduğunu tam 
olarak göstermektedir.

Kontrolna ploča1 
Postavljanje jačine (zrak/prašak)2 
Odabir radnog režima3 
Podešavanje protoka vode4 
Konektor za kabel ručne jedinice5 
Kabel ručne jedinice6 
Magnetska potpora ručne jedinice7 
Sklopka za prečišćavanje8 
SystemBox AIR-FLOW9 ®

Ručna jedinica AIR-FLOW10 
Kratka igla za čišćenje11 
Duga igla za čišćenje12 
Vodilica igle13 
Komplet za održavanje14 
Ručna jedinica PERIO-FLOW 15 
Igla za čišćenje16 
SystemBox PERIO-FLOW17 ®

Raspršivač praška AIR-FLOW 18 
Prsten čepa19 
Kupola čepa20 
Brtva čepa21 
Raspršivač praška PERIO-FLOW22 
Međusobno promjenjivi o-prsten u boji23 
Nožna pedala (2 stepenice ili multifunkcijska, ovisno 24 
o porudžbini)
Crijevo za dovod vode25 
Crijevo za dovod komprimiranog zraka26 
Napojni kabel27 
Upaljači28 
Konektor za crijevo za vodu29 
Konektor za crijevo za zrak30 
Utičnica za struju31 
Sklopka za napajanje 32 
Bočica za prašak AIR-FLOW CLASSIC33 
Čep34 
Kućište zračnog filtra35 
Filtar punjenje 36 

KOMPONENTE 

EMS dostavlja jedinice s različitim priborom. "Lista pa-
kiranja" točno pokazuje što vaša jedinica uključuje.

Панель управления1 
Настройка мощности (воздух/порошок)2 
Выбор рабочего режима3 
Регулирование расхода воды4 
Разъем для шнура наконечника5 
Шнур наконечника6 
Магнитная опора ручного блока7 
Переключатель продувки8 
Корпус системы AIR-FLOW9 ®

Hаконечник AIR-FLOW10 
Короткая игла чистки11 
Длинная игла чистки12 
Направляющая иглы13 
Комплект технического обслуживания14 
Hаконечник PERIO-FLOW15 
Игла для чистки16 
Корпус системы PERIO-FLOW17 ®

Диффузор порошка AIR-FLOW 18 
Кольцо колпачка19 
Корпус колпачка20 
Уплотнение колпачка21 
Диффузор порошка PERIO-FLOW22 
Сменное цветное уплотнительное кольцо23 
Ножная педаль (2-ступенчатя или 24 
многофункциональная, в зависимости от заказа)
Шланг подачи воды25 
Шланг подачи сжатого воздуха26 
Кабель электропитания27 
Плавкие предохранители28 
Штуцер водяного шланга29 
Штуцер шланга сжатого воздуха30 
Штепсельная розетка31 
Сетевой выключатель32 
Баллон для порошка AIR-FLOW CLASSIC33 
Колпачок34 
Корпус воздушного фильтра 35 
Картридж фильтра36 

КОМПОНЕНТЫ 

Блоки питания EMS с разнообразными 
аксессуарами. В "Упаковочном перечне" приводится  
точная комплектация конкретного изделия.



DRODZY KLIENCI,

Dziękujemy za zakup nowego produktu firmy 
EMS. Spełnia on najwyższe standardy jakości i 
bezpieczeństwa.

Urządzenie AIR-FLOW MASTER łączy w sobie 
dwie jednostki służące do piaskowania.

Urządzenie przeznaczone jest do stosowania 
wraz z systemami AIR-FLOW firmy EMS.

Dla sprawnego działania urzadzenie wymaga 
proszków i systemów dostarczanych przez firmę 
EMS.

Otoczenie proszku płaszczem wodnym umożliwia 
bardziej precyzyjne sterowanie strumieniem i 
zapewnia pacjentom większy komfort leczenia.

Produkt umożliwia usunięcie płytki nazębnej, 
miękkich złogów oraz powierzchniowych 
przebarwień z wgłębień, szczelin, przestrzeni 
midęzyzębowych oraz z gładkich powierzchni 
zębów. 
Wskazania:

Usuwanie płytki przed pieczętowaniem,• 
Przygotowanie powierzchni przed związaniem/• 
zacementowaniem wypełnień, nakładek, koron 
oraz licówek,
Przygotowanie powierzchni przed nałożeniem • 
wypełnień kompozytowych,
Skuteczne usuwanie płytki nazębnej oraz • 
przebarwień u pacjentów leczonych ortodon-
tycznie,
Oczyszczenie przed instalacją aparatów  • 
ortodontycznych,
Oczyszczenie łącznika implantu, przed  • 
zamontowaniem,
Usuwanie przebarwień w celu oceny  • 
odcienia,
Usuwanie płytki przed fluorowaniem,• 
Usuwanie płytki i przebarwień przed wybie-• 
laniem.

ΑΓΑΠΗΤΟΙ ΠΕΛΑΤΕΣ,

Ευχαριστούμε που προτιμήσατε συσκευή EMS. Η 
συσκευή αυτή πληροί αυστηρότατες προδιαγραφές 
ποιότητας και ασφαλείας.

Το AIR-FLOW MASTER είναι συνδυασμός δύο 
μονάδων γυαλίσματος με αέρα.

Προορίζεται για χρήση στην οδοντοτεχνία με συστήματα 
EMS AIR-FLOW.

Αυτή η συσκευή λειτουργεί με τα συστήματα και τις 
κονίες που παρέχονται από την EMS.

Η παγίδευση της κονίας με ριπή νερού καθιστά δυνατό 
τον έλεγχο της ριπής νερού με μεγαλύτερη ακρίβεια 
κάνοντας πιο ευχάριστη τη θεραπεία για τον ασθενή 
σας.

Αυτή η συσκευή αφαιρεί την οδοντική πλάκα, τις 
μαλακές εναποθέσεις και τις επιφανειακές κηλίδες από 
λακίσκους, κοιλότητες, χώρους μεταξύ δύο παρακεί-
μενων επιφανειών ή λείες επιφάνειες του δοντιού. 
Ένδειξη:

Αφαίρεσ• η της πλάκας για τοποθέτηση σφραγι-
σμάτων,
Προετοιμασία της επιφάνειας πριν από • 
την συγκόλληση / σύνδεση εμφράξεων, 
επενθέσεων, στεφανών και επικαλύψεων,
Προετοιμασία της επιφάνειας πριν την • 
τοποθέτηση σύνθετων τεχνητών δοντιών,
Αποτελεσματική αφαίρεση πλάκας και κηλίδων • 
από ασθενείς ορθοδοντικής,
Καθαρισμός πριν συγκολληθούν τα ορθοδο-• 
ντικά σιδεράκια,
Καθαρισμός συστήματος σύσφιξης εμφυτεύ-• 
ματος πριν την εισαγωγή,
Αφαίρεση κηλίδων για τον καθορισμό της • 
απόχρωσης,
Αφαίρεση της πλάκας πριν από την θεραπεία • 
με φθοριούχο διάλυμα,
Αφαίρεση της πλάκας και των κηλίδων πριν • 
από τη διαδικασία λεύκανσης.

DEAR CUSTOMERS,

Thank you for buying a new EMS product. It meets 
the highest quality and safety standards.

Your AIR-FLOW MASTER is a combination of two 
air polishing units.

It is for use in dentistry with EMS AIR-FLOW 
systems.

This product functions with the powders and the 
systems supplied by EMS.

The confinement of the powder by a water jet 
makes it possible to steer the water jet with great 
precision and thus ensures a pleasant treatment 
for your patient.

This product removes dental plaque, soft deposits 
and surface stains from pits, grooves, interproximal 
spaces or smooth surfaces of the teeth. 
Applications:

Plaque removal for placement of sealants,• 
Surface preparation prior to bonding/cemen-• 
tation of inlays, onlays, crowns and veneers,
Surface preparation prior to placing composite • 
restorations,
Cleaning prior to bonding of orthodontic • 
brackets,
Effective plaque and stain removal for ortho-• 
dontic patients,
Clean implant fixture prior to loading,• 
Stain removal for shade determination,• 
Plaque removal prior to fluoride treatment,• 
Plaque and stain removal prior to whitening • 
procedure.



AYIN MÜŞTERİLERİMİZ,

Bu yeni EMS ürününü satın aldığınız için sizi tebrik 
ederiz. Bu ürün en üst düzeydeki kalite ve güvenlik 
standartlarını karşılamaktadır.

AIR-FLOW MASTER cihazınız iki adet hava 
parlatma ünitesinin birleşimidir.

EMS AIR-FLOW sistemleriyle birlikte cerrahi diş 
tedavisinde kullanılma amacına yöneliktir.

Bu ürün EMS tarafından temin edilen tozlar ve 
sistemler ile çalışmaktadır.

Püskürtülen suyun içinde tutulan toz suyun büyük 
bir hassasiyetle yönlendirilmesine ve böylece 
tedavinin hastanız için zevkli bir olaya dönüş-
mesine olanak sağlar.

Bu ürün diş oyuklarındaki, çukurlarındaki, 
dişler arasındaki boşluklardaki veya dişin düz 
yüzeyindeki plakları, yumuşak birikintileri ve 
yüzeydeki lekeleri temizler. 
Endikasyon:

Yapıştırıcıların yerleştirilmesi için plakların • 
çıkartılması,
Dolguların, kuronların ve kaplamaların yapıştı-• 
rılmasından önce yüzeyin hazırlanması,
Kompozit restorasyonların yerleştirilmesinden • 
önce yüzeyin hazırlanması,
Ortodonti hastalarında etkin plak ve leke • 
temizliği,
Ortodonti kelepçelerinin yapıştırılmasından • 
önceki temizlik,
Yüklemeden önce implant fikstürünün temiz-• 
lenmesi,
Renk tonunu belirlemek için lekenin temiz-• 
lenmesi,
Flüorit tedavisinden önce plağın temiz-• 
lenmesi,
Beyazlatma işleminden önce plağın ve lekenin • 
temizlenmesi.

ŠTOVANI KLIJENTI,

Zahvaljujemo vam na kupnji novog proizvoda 
EMS. On ispunjava najviše standarde kvalitete 
i sigurnosti.

Vaš AIR-FLOW MASTER predstavlja kombinaciju 
dvaju zračnih jedinica za poliranje.

On je za uporabu u zubarstvu samo uz sustave 
EMS AIR-FLOW.

Ovaj proizvod funkcionira s prašcima i sustavima 
koje dostavlja EMS.

Ograničenje praška mlazom vode omogućuje da 
se mlaz vode usmjeri s velikom preciznošću i time 
osigura ugodan tretman vašemu pacijentu.

Ovaj proizvod uklanja zubni plak, meke naslage i 
površinske mrlje iz udubljenja, ureza, interproksi-
malnih prostora ili glatkih površina zuba. 
Indikacije:

Uklanjanje plaka za postavljanje sredstava • 
za brtvljenje,
Priprema površine prije vezivanja/cementiranja • 
umetaka, navlaka, kruna i glazura,
Priprema površina prije postavljanja kompo-• 
zitnih rekonstrukcija,
Učinkovito uklanjanje plaka i mrlja kod  • 
ortodontskih pacijenata,
Čišćenje prije vezivanja orto-pregrada,• 
Učvršćivanje čistog implantata prije  • 
punjenja,Uklanjanje mrlja zbog utvrđivanja 
nijanse
Uklanjanje plaka prije tretmana fluoridom,• 
Uklanjanje plaka i mrlja prije postupka • 
bijeljenja.

УВАЖАЕМЫЕ ПОКУПАТЕЛИ,

Благодарим вас за то, что вы остановили свой 
выбор на новом изделии EMS. Оно отвечает 
самым высоким требованиям стандартов 
качества и безопасности.
Блок AIR-FLOW MASTER представляет собой 
сочетание двух блоков воздушной полировки.
Он предназначен для использования в 
стоматологии совместно с системами EMS 
AIR-FLOW.
Материалом для этой системы являются 
порошки, она взаимодействует с другими 
системами производства EMS.
Концентрация порошка в водной струе создает 
возможность направления этой струи с высокой 
точностью, чем обеспечивается отличное 
лечение пациентов.
Эти материалы позволяют удалять зубной 
камень, мягкие отложения и поверхностный 
налет из углублений, канавок, межзубных 
промежутков и с гладкой поверхности зубов.
Показания:

Удаление зубного камня перед пломби-• 
рованием,
Подготовка поверхности перед установкой/• 
наложением изолирующей цементной 
прокладки под пломбы, накладки, коронки 
и мостики,
Подготовка поверхности перед установкой • 
композитных пломб,
Эффективное удаление зубного камня и • 
налета у ортодонтических пациентов,
Очистка зубов перед наложением скобок• 
Чистка фиксатора имплантанта перед • 
нагрузкой,
Удаление налета перед нанесением • 
покрытия,
Удаление налета перед фторированием• 
Удаление зубного камня и налета перед • 
отбеливанием.



System PERIO-FLOW (opcjonalnie)

Produkt ten może być stosowany wyłącznie przez 
wyszkolony i wykwalifikowany personel (przez 
stomatologów lub techników dentystycznych).

Produkt ten może być stosowany wyłącznie z 
proszkami przeznaczonymi do stosowania w 
okolicy poddziąsłowej, dostarczanymi przez firmę 
EMS.

Niniejszy produkt umożliwia usunięcie biofilmu 
poddziąsłowego w czasie okresowego leczenia 
periodontologicznego. Długa, delikatna dysza, 
zaprojektowana została w celu ułatwienia dostępu 
do kieszonek dziąsła.

Dodatkowe informacje, dotyczące sposobów 
le-czenia znajdują się w instrukcji obsługi 
dołączonej do systemów AIR-FLOW lub 
PERIO-FLOW. W celu uzyskania dalszych infor-
macji prosimy o kontakt z lokalnym przedstawi-
cielem firmy EMS.

 Zalecenia przedstawione w niniejszej 
instrukcji dotyczą zarówno zastosowania 
uchwytu AIR-FLOW, jak i uchwytu PERIO-FLOW. 
W przypadku, gdy wyposażenie nie obejmuje 
uchwytu PERIO-FLOW, proszę przejść bezpo-
średnio do rozdziału zawierającego informacje 
na temat uchwytu AIR-FLOW.

Przeciwwskazania:

Proszę zapoznać się z instrukcją obsługi danego 
systemu.

Σύστημα PERIO-FLOW (προαιρετικό)

Αυτή η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται 
αποκλειστικά από εξειδικευμένο και εκπαιδευμένο 
προσωπικό (οδοντίατρο ή ειδικό στοματικής 
υγιεινής).

Αυτή η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται 
αποκλειστικά με κονίες που παρέχονται από την 
EMS για εφαρμογή κάτω από τα ούλα.

Αυτή η συσκευή αφαιρεί την υποουλαία βιομεμ-
βράνη κατά τη διάρκεια περιοδικών περιοδοντικών 
θεραπειών. Το μακρύ λεπτό ακροφύσιό της έχει 
σχεδιαστεί ειδικά για εύκολη πρόσβαση στον 
περιοδοντικό θύλακα.

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τις 
θεραπείες, ανατρέξτε στις οδηγίες που παρέχονται 
με το σύστημα AIR-FLOW ή PERIO-FLOW. Για 
περισσότερες πληροφορίες, επικοινωνήστε με 
τον τοπικό αντιπρόσωπο της EMS.

 Οι παρούσες οδηγίες καλύπτουν τη συνδυ-
ασμένη χρήση εξαρτήματος χειρός AIR-FLOW και 
εξαρτήματος χειρός  PERIO-FLOW. Ανατρέχετε 
στις οδηγίες που αναφέρονται στο εξάρτημα 
χειρός AIR-FLOW όταν δεν υπάρχει εξάρτημα 
χειρός PERIO-FLOW.

Αντενδείξεις:

Ανατρέχετε στις οδηγίες χρήσεως του σχετικού 
συστήματος.

PERIO-FLOW system (optional)

This product must only be used by a qualified and 
trained personnel (dentist or dental hygienist).

This product should only be used with powders 
supplied by EMS for a subgingival application.

This product remove the subgingival biofilm 
during periodic periodontal treatments. Its long 
fine nozzle was specifically developed for easy 
access inside the periodontal pocket.

For further details concerning the treatments, 
please refer to the instruction which are supplied 
with your AIR-FLOW or PERIO-FLOW systems. 
Please do not hesitate to contact your local EMS 
dealer for further information.

 The instructions in this manual cover the 
combined use of an AIR-FLOW handpiece and 
a PERIO-FLOW handpiece. Please refer only to 
instructions related to AIR-FLOW handpiece when 
a PERIO-FLOW handpiece is not present.

Contra-indications:

Please refer to operation instructions of the related 
system.



PERIO-FLOW sistem (isteğe bağlı)

Bu ürün sadece nitelikli ve eğitimli personel 
tarafından kullanılmalıdır (diş hekimi veya diş 
teknisyeni).

Bu ürün sadece EMS tarafından sağlanan dişeti 
altı uygulamalarına yönelik tozlar ile kullanılma-
lıdır.

Bu ürün periyodik periodontal tedaviler esnasında 
dişeti altındaki biyolojik film tabakasını temizler. 
İnce uzun memesi periodontal cebe kolayca erişil-
mesini sağlamak amacıyla özel olarak geliştiril-
miştir.

Tedaviler ile ilgili daha ayrıntılı bilgi için lütfen 
AIR-FLOW veya PERIO-FLOW sistemlerinizle 
birlikte verilen talimatlara başvurun. Daha fazla 
bilgi için yerel EMS satıcınız ile temasa geçmekten 
lütfen çekinmeyin.

 Bu el kitabında yer alan talimatlar bir 
AIR-FLOW tutacak kısmı ile bir PERIO-FLOW 
tutacak kısmının bir arada kullanılmasını içermek-
tedir. PERIO-FLOW tutacak kısmı mevcut olmadı-
ğında lütfen sadece AIR-FLOW tutacak kısmı ile 
ilgili talimatlara başvurun.

Kontrendikasyonlar:

Lütfen ilgili sistemin çalıştırma talimatlarına 
başvurun.

Sustav PERIO-FLOW (opciono)

Ovaj proizvod može rabiti samo kvalificirano i 
obučeno osoblje (zubar ili zubarski higijeničar).

Ovaj se proizvod treba rabiti samo s prašcima koje 
dostavlja EMS za podgingivalnu primjenu.

Ovaj proizvod uklanja podgingivalni biofilm tijekom 
povremenih periodontalnih tretmana. Njegov dugi 
tanki pipac je posebno napravljen za lak pristup 
periodontalnom džepu.

Za dodatne detalje u svezi s ovim tretmanima, 
molimo da se obratite na instrukcije dostavljene 
s vašim sustavima AIR-FLOW ili PERIO-FLOW. 
Slobodno se obratite svom lokalnom prodavaču 
opreme EMS za dodatne informacije.

 Instrukcije u ovom priručniku obuhvaćaju 
kombiniranu uporabu ručne jedinice AIR-FLOW 
i ručne jedinice PERIO-FLOW. Molimo da se 
obratite na instrukcije vezane za ručnu jedinicu 
AIR-FLOW kad ručna jedinica PERIO-FLOW nije 
prisutna.

Kontraindikacije:

Molimo da se obratite na instrukcije za rad 
povezanog sustava.

Система PERIO-FLOW (дополни-
тельно)

Эта продукция предназначена только для 
квалифицированного и обученного персонала 
(стоматолог или стоматолог-гигиенист).

С этим изделием использовать только порошки, 
выпускаемые EMS для поддесневого приме-
нения.

Изделие удаляет поддесневую биопленку в 
процессе периодических периодонтальных 
лечебных процедур. Его длинная тонкая 
насадка разработана специально для доступа 
к периодонтальным карманам.

Более подробные сведения по лечебным 
процедурам приводятся в руководствах, прила-
гаемых к системам AIR-FLOW и PERIO-FLOW. 
Не стесняйтесь обращаться за дополни-
тельной информаццией к региональному 
дилеру EMS.

 Инструкции данного руководства 
охватывают комбинированное применение 
наконечника AIR-FLOW и PERIO-FLOW. 
При отсутствии инструкций к наконечнику 
PERIO-FLOW обращайтесь к инструкциям для 
ручного блока AIR-FLOW.

Противопоказания:

Обращайтесь к руководству по эксплуатации 
соответствующей системы.



INFORMACJE DOTYCZĄCE 
PODRĘCZNIKA
Niniejsze instrukcje mają za zadanie zapewnienie 
prawidłowej instalacji i obsługi produktu.

Proszę zapoznać się z niniejszymi instrukcjami, 
gdyż zawierają one informacje na temat wszelkich 
istotnych szczegółów oraz procedur. Szczególną 
uwagę należy zwrócić na informacje dotyczące 
środków ostrożności.

 Instrukcje dotyczące poszczególnych 
elementów systemu dostarczane są osobno, w 
odpowiednich instrukcjach obsługi. Przed użyciem 
produktu proszę zapoznać się z informacjami 
zawartymi w podręcznikach, dostarczonych wraz 
z każdym elementem. W celu uzyskania dalszych 
informacji, prosimy o kontakt z lokalnym przedsta-
wicielem firmy EMS.

Instrukcja ta powinna zawsze znajdować się w 
zasięgu ręki.

Aby nie dopuścić do wystąpienia urazów lub 
uszkodzenia wyposażenia, proszę postępować 
zgodnie z odpowiednimi wskazówkami. Są one 
oznaczone w następujący sposób:

 Niebezpieczeństwo 
Ryzyko urazu

 Ostrożnie 
Sygnalizuje niebezpieczeństwo uszkod 
zenia mienia lub zanieczyszczenia 
środowiska

 Uwaga  
Przedstawia przydatne dodatkowe infor- 
macje i wskazówki

 Zabronione

 Dozwolone

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΑΥΤΟ ΤΟ 
ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ
Οι εν λόγω οδηγίες λειτουργίας διατίθενται 
προκειμένου να διασφαλιστεί η ορθή εγκατάσταση 
και χρήση του παρόντος προϊόντος.

Παρακαλείσθε να διαβάσετε προσεκτικά τις 
παρούσες οδηγίες λειτουργίας, καθώς εξηγούν 
όλες τις σημαντικότερες λεπτομέρειες και 
διαδικασίες. Παρακαλείσθε να δώσετε ιδιαίτερη 
προσοχή στα μέτρα ασφαλείας.

 Οι οδηγίες που αφορούν στα στοιχεία του 
συστήματος παρέχονται χωριστά στις σχετικές 
οδηγίες χρήσης. Διαβάστε τα εγχειρίδια οδηγιών 
που παραδίδονται με το καθένα από τα στοιχεία 
πριν χρησιμοποιήσετε αυτό το προϊόν. Για 
περισσότερες πληροφορίες, επικοινωνήστε με 
τον τοπικό αντιπρόσωπο της EMS. 

Πάντοτε να έχετε μαζί σας το παρόν εγχειρίδιο.

Προκειμένου να αποφευχθεί ο τραυματισμός 
ανθρώπων και η καταστροφή περιουσίας, 
παρακαλείσθε να προσέξετε τις αντίστοιχες 
οδηγίες. Επισημαίνονται ως εξής:

 Κίνδυνος  
Κίνδυνος ατυχήματος

 Προσοχή 
Κίνδυνος ατυχήματος με υλικές ζημίες ή  
κίνδυνος για το περιβάλλον

 Παρατηρήσεις 
Χρήσιμες επιπλέον πληροφορίες και 
έξυπνες συμβουλές

 Απαγορεύεται

 Εξουσιοδοτημένο

ABOUT THIS MANUAL

This operating instructions are to ensure the 
correct installation and use of this product.

Please read these operating instructions carefully 
as they explain all the most important details and 
procedures. Please pay special attention to the 
safety precautions.

 Instructions concerning the components of 
the system are provided separately in the relative 
instructions for use. Read the instruction manuals 
originally delivered with each of the components 
before using this product. Do not hesitate to 
contact your local EMS dealer for further infor-
mation.

Always keep this instruction close at hand.

To prevent injury to people and damage to property, 
please heed the corresponding directives. They 
are marked as follows:

 Danger  
Risk of injury

 Caution  
Risk of property damage or environ-
mental harm

 Please note  
Useful additional information and hints

 Prohibited

 Authorized



BU KILAVUZ HAKKINDA

Bu çalışma talimatları söz konusu ürünün 
doğru kurulmasını ve kullanılmasını sağlamaya 
yöneliktir.

Bütün önemli ayrıntıları ve prosedürleri açıklayan 
bu çalışma talimatlarını lütfen dikkatle okuyun. 
Güvenlik tedbirlerine lütfen özellikle dikkat edin.

 Sistem elemanlarıyla ilgili talimatlar, ilgili 
kulanım talimatlarından ayrı bir  şekilde sunulmak-
tadır. Bu ürünü kullanmadan önce her elemanla 
birlikte verilen talimat el kitaplarını okuyun. Daha 
fazla bilgi için bölgenizdeki EMS satıcınızla irtibata 
geçmekten çekinmeyin.  

Bu talimatı lütfen daima elinizin altında bulun-
durun.

İnsanların yaralanmasını ve aletlerin zarar 
görmesini önlemek için lütfen ilgili direktifleri 
okuyun. Bu direktifler şu şekilde belirtilmiştir:

 Tehlike  
 Yaralanma riski.

 Dikkat 
 Aletlerin hasar görme veya çevrenin  
 zarar görme riski.

 Lütfen unutmayın  
 Yararlı ek bilgiler ve ipuçları.

 Yasaktır

 İzin verilmiştir

O OVOM PRIRUČNIKU

Ova uputa za rad treba osigurati ispravnu insta-
laciju i rabljenje ovog proizvoda. 

Molimo da ove radne upute pročitate pažljivo 
jer se u njima objašnjavaju svi najvažniji detalji 
i postupci. Molimo da obratite poseban pozor na 
mjere sigurnosti. 

 Upute koje se odnose na komponente 
sustava isporučene su odvojeno u odnosnim 
uputstvima za korištenje. Pročitajte priručnike 
isporučene uz svaku komponentu, prije početka 
uporabe ovog proizvoda. Slobodno se obratite 
lokalnom EMS zastupniku za podrobnije infor-
macije.

Uvijek držite ovaj dokument blizu pri ruci.

U cilju sprječavanja ozljeđivanja osoba i ošteći-
vanja imovine, molimo da u vidu imate odnosne 
napomene. One su označene kako slijedi:

 Opasnost  
 Rizik od ozljede

 Oprez  
 Rizik od oštećivanja imovine ili štete po  
 okoliš

 Napominjemo  
 Korisne dodatne informacije i savjeti

 Zabranjeno

 Odobreno

ОБ ЭТОЙ ИНСТРУКЦИИ

Эти Инструкции по эксплуатации помогут вам 
правильно ус тановить с ис тему и использовать 
ее.

Пожалуйста, внимательно ознакомьтесь с 
данными инструкциями по эксплуатации, 
поскольку в них объясняются все наиболее 
важные подробности и процедуры. Особое 
внимание просим обратить на предупреждения 
по безопасности.

 Инструкции на компоненты системы 
поставляются отдельно в соответствующей 
инструкции по эксплуатации. Перед исполь-
зованием изделия ознакомьтесь с инструкцией 
по эксплуатации к каждому компоненту. 
Для получения дальнейшей информации 
обратитесь к местному дистрибьютору EMS.

Всегда храните инструкции в доступном 
месте.

Для предотвращения нанесения травм людям 
и ущерба имуществу обращайте, пожалуйста, 
внимание на соответствующие предупрежд 
ения. Ониобозначены следующим образом:

 Опасность 
 Риск травмы

 Осторожно 
 Риск повреждения имущества или  
 нанесения ущерба окружающей среде

 Внимание  
 Воспользуйтесь дополнительной  
 информацией и практическими   
 рекомендациями

 Запрещено
 Авторизовано



Proszę zwrócić uwagę, że wersja angielska 
jest główną wersją niniejszego podręcznika, a 
pozostałe wersje językowe są jej tłumaczeniami. 
W przypadku wszelkich niejasności, wiążące są 
informacje zawarte w wersji angielskiej.

Z przyjemnością odpowiemy na Państwa pytania 
i wysłuchamy Państwa sugestii. W przypadku 
problemów technicznych, zapewniamy oczywiście 
wsparcie. Proszę kontaktować się bezpośrednio 
z autoryzowanym serwisem firmy EMS lub ze 
sprzedawcą.

Życzymy wielu sukcesów!

EMS

Έχετε υπόψη σας ότι η αγγλική έκδοση αυτών 
των οδηγιών χρήσεως είναι το βασικό κείμενο 
από το οποίο προέρχονται οι μεταφράσεις. Σε 
περίπτωση ασυμφωνίας, το δεσμευτικό κείμενο 
είναι η αγγλική έκδοση.

Είμαστε στη διάθεσή σας για τυχόν απορίες ή 
υποδείξεις. Φυσικά, σε περίπτωση τεχνικών 
προβλημάτων παρέχουμε τεχνική υποστήριξη.  
Μπορείτε να επικοινωνείτε απευθείας με το εξουσι-
οδοτημένο κέντρο σέρβις EMS ή το κατάστημα 
αγοράς του συστήματος.

Σας ευχόμαστε καλή επιτυχία!

EMS

Note that the English version of this manual is the 
master from which translations derive. In case 
of any discrepancy, the binding version is the 
English text.

We would be pleased to answer your questions 
or listen to your suggestions. We do, of course, 
provide support in case of technical problems. 
Please call directly your approved EMS repair 
center or your dealer.

We wish you lots of success!

EMS



Bu el kitabının İngilizce versiyonunun ana metin 
olduğunu ve çevirilere esas oluşturduğunu 
lütfen unutmayın. Herhangi bir farklılık olması 
durumunda, İngilizce metin bağlayıcı versiyon 
olacaktır.

Sorularınızı cevaplandırmak veya önerilerinizi 
dinlemek bizi memnun edecektir. Tabii ki, teknik 
sorunlar çıkması halinde destek sağlayacağız. 
Lütfen doğrudan doğruya onaylı EMS onarım 
merkezinizi veya satıcınızı arayın.

Size başarılar dileriz!

EMS

Napominjemo da je inačica na engleskom jeziku 
ovog priručnika izvornik iz koga potječu prijevodi. 
U slučaju bilo kakvog odstupanja, obvezujuća 
inačica je tekst na engleskom jeziku.

Είμαστε στη διάθεσή σας για τυχόν απορίες ή 
υποδείξεις. Φυσικά, σε περίπτωση τεχνικών 
προβλημάτων παρέχουμε τεχνική υποστήριξη. 
Μπορείτε να επικοινωνείτε απευθείας με το 
εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις EMS ή το 
κατάστημα αγοράς του συστήματος.

Σας ευχόμαστε καλή επιτυχία!

EMS

Учтите,  что английская версия этого 
Руководства является основной, и переводы 
делались на ее основе. В случае расхождений 
доминирующим является английский текст.

Мы будем рады ответить на ваши вопросы 
или выслушать предложения. Разумеется, 
мы предоставляем поддержку для решения 
проблем технического характера. Пожалуйста, 
обращайтесь непосредственно в ближайший 
авторизованный ремонтный центр EMS или к 
вашему дилеру.

Желаем успеха!

EMS
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INSTALACJA I USTAWIENIA

Podłączanie pedału nożnego  
"2-pozycyjnego"

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΚΑΙ ΣΤΗΣΙΜΟ

Σύνδεση του ποδοδιακόπτη  
"2 σκαλοπατιών"

INSTALLATION AND  
SETTING UP
Connecting the "2 step" footpedal
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KURMA VE AYARLAMA

"2 aşamalı" ayak pedalının bağlanması

INSTALACIJA I POSTAVLJANJE

Povezivanje nožne pedale  
"2 stepenice"

МОНТАЖ И НАСТРОЙКА

Подключение 2-ступенчатой ножной 
педали
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Podłączanie wielofunkcyjnego pedału 
nożnego

Σύνδεση του ποδοδιακόπτη 
"πολλαπλών λειτουργιών"

Connecting the "multi-function" 
footpedal
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"Çok fonksiyonlu" ayak pedalının 
bağlanması

Povezivanje nožne pedale "multifunk-
cijske"

Подключение ногофункциональной 
ножной педали
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Podłączanie drugiej jednostki EMS 
(opcjonalnie)

AIR-FLOW MASTER może być podłączony do 
innego kompatybilnego urządzenia EMS, tak, 
że istnieje możliwość sterowania urządzeniami 
jednym pedałem nożnym. Urządzenia można 
połączyć ze sobą za pomocą opcjonalnego 
przewodu łączącego. Opcja ta dostępna jest 
jedynie w przypadku wielofunkcyjnego pedału.

Pedał umożliwia aktywację wyłącznie tego 
uchwytu, który podniesiony jest ze wspornika, 
niezależnie od rodzaju jednostki.

Proszę się skontaktować z dystrybutorem w Twoim 
kraju, w celu uzyskania dodatkowych informacji o 
kompatybilności urządzenia.

 Oba urządzenia muszą być włączone.

Σύνδεση με δεύτερη μονάδα EMS 
(προαιρετικό)

Ο AIR-FLOW MASTER μπορεί να συνδεθεί σε 
άλλη συμβατή συσκευή για μυοτονωτικό μασάζ, 
έτσι ο χειρισμός και των δύο συσκευών μπορεί 
να γίνεται, χρησιμοποιώντας μόνο ένα πεντάλ 
ποδιού. Υπάρχει ειδικό συνδετικό καλώδιο γι’ αυτή 
τη σύνδεση. Η λειτουργία αυτή μπορεί να χρησιμο-
ποιηθεί μόνο με τον ποδοδιακόπτη "πολλαπλών 
λειτουργιών".

Ο ποδοδιακόπτης σκανδαλίζει μόνο το εξάρτημα 
χειρός που σηκώνεται από τη βάση του ανεξάρτητα 
από τη χρησιμοποιούμενη μονάδα.

Για πρόσθετες λεπτομέρειες σχετικά με τη συμβα-
τότητα της συσκευής παρακαλείσθε να απευθυν-
θείτε στον αποκλειστικό αντιπρόσωπό μας στη 
χώρα σας.

 Και οι δύο μονάδες πρέπει να είναι 
αναμμένες.

Connecting to a second EMS unit  
(optional)

The AIR-FLOW MASTER can be connected to 
another compatible EMS device, so both devices 
can be operated using a single foot pedal. A 
special optional link cable allows this connection. 
This option works only link with "multi-function" 
pedal.

The pedal will trigger only the handpiece which is 
lifted from its support whatever the unit.

For additional details on device compatibility, 
please contact the distributor in your country.

 Both units must be turned on.
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İkinci bir EMS ünitesine bağlama 
(isteğe bağlı)

AIR-FLOW MASTER uyumlu başka bir EMS 
cihazına bağlanabilir ve böylece her iki cihaz da 
sadece bir ayak pedalı kullanılarak çalıştırılabilir.  
İsteğe bağlı özel bir bağlantı kablosu bu bağlantıya 
olanak sağlar. Bu seçenek sadece "çok fonksiyon" 
pedalıyla bağlantılı halde çalışır.

Pedal sadece ünite ne olursa olsun, kaidesinden 
kaldırılmış olan tutacak kısmı harekete geçire-
cektir.

Cihazın uyumluluğu hakkında daha ayrıntılı bilgi 
edinmek için lütfen ülkenizdeki distribütör ile 
temasa geçiniz.

 Her iki ünite de açık durumda olmalıdır.

Povezivanje na drugu jedinicu EMS 
(opciono)

Zařízení AIR-FLOW MASTER může být připojeno 
k jinému kompatibilnímu zařízení EMS a obě 
zařízení mohou být ovládána pomocí jednoho 
pedálu. Specijalni opcioni vezivni kabel omogućuje 
ovu konekciju. Ova opcija funkcionira samo s 
"multifunkcijskom" pedalom.

Pedala će pokrenuti samo ručnu jedinicu koja je 
odignuta sa svoje potpore, koja god da je jedinica 
u pitanju.

Pro další informace o kompatibilitě zařízení prosím 
kontaktujte distributora ve své zemi.

 Obje jedinice moraju biti upaljene.

Подключение второго блока EMS 
(дополнительно)

AIR-FLOW MASTER может подключаться к 
другому совместимому EMS-устройству, чтобы 
оба устройства управлялись одной педалью.  
Соединение осуществляется с помощью 
дополнительного кабеля. Этот вариант работо-
способен только при наличии многофункцио-
нальной педали.

Педалью управляется только тот наконечник, 
который снят с опоры любого из блоков.

Для получения дополнительной информации о 
совместимости устройств обратитесь к дистри-
бьютору в вашей стране.

 Оба блока должны быть включены.



8

BAR 1.0 - 5.0
PSI 15 - 72
kPA 100 - 500

Podłączanie urządzenia do źródła 
wody

Podłącz urządzenie do źródła wody, przy użyciu 
oryginalnego przewodu firmy EMS, dostarczonego 
wraz z produktem.

Σύνδεση της μονάδας με την παροχή 
νερού

Συνδέστε τη μονάδα με παροχή νερού χρησιμο-
ποιώντας το γνήσιο εύκαμπτο σωλήνα EMS που 
παρέχεται με τη μονάδα.

Connecting the unit to the water  
supply 

Connect the unit to a water supply with the original 
EMS water hose supplied with your product.
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Ünitenin su şebekesine bağlanması

Üniteyi su şebekesine ürününüz ile birlikte verilen 
orijinal EMS su hortumu ile bağlayın.

Povezivanje jedinice na dovod vode

Povežite jedinicu na dovod vode s izvornom 
cijevi za vodu EMS koja je dostavljena uz vaš 
proizvod.

Подключение к подаче воды

Подключение к подаче воды производится 
специальным водяным шлангом EMS, 
входящим в комплект поставки.
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BAR 5.5 - 7.5
PSI 80 - 109
kPA 550 - 750

Podłączanie jednostki do źródła 
sprężonego powietrza

Należy stosować wyłącznie suche i przefiltrowane 
powietrze.

 Upewnij się, że ciśnienie sprężonego 
powietrza nie przekracza dopuszczalnej warto-
ści(zaznaczonej na urządzeniu).

Σύνδεση της μονάδας με την παροχή 
συμπιεσμένου αέρα

Χρησιμοποιείτε μόνο ξηρό και φιλτραρισμένο 
συμπιεσμένο αέρα.

 Βεβαιωθείτε ότι η πίεση της παροχής συμπι-
εσμένου αέρα δεν υπερβαίνει την καθορισμένη 
τιμή (αναγράφεται στη μονάδα).

Connecting the unit to the 
compressed air supply

Use only dry and filtered compressed air.

 Check that the supply pressure of 
compressed air does not exceed the specified 
value (mentioned on the unit).
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Ünitenin basınçlı hava şebekesine 
bağlanması

Sadece kuru ve filtre edilmiş basınçlı hava 
kullanın.

 Basınçlı havanın geliş basıncının belirlenen 
değeri aşmamasına dikkat edin (ünite üzerinde 
belirtilmiştir).

Povezivanje jedinice na dovod kompri-
miranog zraka

Rabite samo suh i filtriran komprimirani zrak.

 Provjerite da tlak u dovodu komprimi-
ranog zraka ne premašuje naznačenu vrijednost 
(spomenutu na jedinici).

Подключение к подаче сжатого 
воздуха

Пользуйтесь только сухим фильтрованным 
сжатым воздухом.

 Убедитесь в том, что давление в системе 
подачи сжатого воздуха не превосходит 
параметров клапана (нанесены на блоке).
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100-240 VAC 50-60Hz

Podłączanie urządzenia do źródła 
zasilania

 Aby nie dopuścić do uszkodzenia urządzenia 
należy upewnić się, że zakres wartości napięcia 
roboczego urządzenia jest zgody z napięciem 
sieci elektrycznej. 

Urządzenie można podłączyć wyłącznie do 
gniazda zasilania wyposażonego w FI (FI = 
uziemienie).

 Dla Stanów Zjednoczonych i Kanady: 
Podłączać wyłącznie do gniazda zasilania sieci 
szpitalnej.

 Για να μην κάνετε ζημιά στη μονάδα η 
ονομαστική τάση της αντιστοιχεί στην τάση του 
ηλεκτρικού δικτύου σας. 

Χρησιμοποιείτε τη μονάδα αποκλειστικά σε 
προστατευμένο ηλεκτρικό δίκτυο τροφοδότησης 
FI (FI = Προστασία υπολειμματικού ρεύματος).

 Για τις Η.Π.Α. και τον Καναδά: Συνδέστε 
μόνο σε πρίζα νοσοκομειακού τύπου.

Σύνδεση της μονάδας με την παροχή 
ρεύματος

Connecting the unit to the mains 
power 

 To prevent damage to the unit, check that 
its rated voltage corresponds to the local line 
voltage. 

Use the unit only in a FI protected mains supply 
(FI = Residual current protection).

 For USA or Canada: connect only to 
Hospital Grade receptacle.
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Ünitenin elektrik şebekesine 
bağlanması

 Üniteye zarar vermemek için nominal volta-
jının yerel hat voltajına uygun olduğunu kontrol 
edin. 

Üniteyi sadece FI korumalı şebeke elektriğiyle 
kullanın (FI = Artık Akım Koruması).

 Sadece ABD veya Kanada: Yalnız hastane 
düzeyindeki şebekelere bağlanın.

Povezivanje jedinice na dovod s 
električne mreže 

 U cilju sprječavanja oštećenja jedinice, 
provjerite odgovara li njen navedeni napon u 
voltima naponu u lokalnoj mreži. 

Rabite jedinicu samo u mreži napajanja zaštićenoj 
od FI (FI = zaštita od rezidualne struje).

 Samo za SAD i Kanadu: Uključujte samo 
u prijemnu utičnicu bolničkog stepena.

Подключение к сети электропитания

 Во избежание повреждения изделия 
убедитесь соответствии сетевого напряжения 
номинальному напряжению питания изделия.

Пользуйтесь изделием только при наличии 
защиты FI сетевого напряжения (FI – защита 
по остаточному току).

 Для США и Канады: подключайтесь 
только к специальным больничным розеткам.
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Podłączenie przewodów i sposób 
moco-wania wsporników uchwytów

Przed podłączeniem należy upewnić się, że 
wszystkie przewody są suche.

Zamocuj na urządzeniu lub na metalicznych 
częściach wyposażenia magnetyczny wspornik 
uchwytu.

Σύνδεση των κορδονιών και 
τοποθέτηση των βάσεων εξαρτημάτων 
χειρός

Βεβαιωθείτε ότι τα κορδόνια είναι τελείως στεγνά 
πριν τα συνδέσετε στη μονάδα. 

Τοποθετήστε τη μαγνητική υποδοχή εξαρτή-
ματος χειρός στη συσκευή ή σε μεταλλικό τμήμα 
επίπλου.

Connecting the cords and placing the 
handpiece supports

Check that the cords are fully dry before connecting 
to the unit.

Place the magnetic handpiece holder only on  the 
metallic part the unit or the furniture.
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Kordonların bağlanması ve tutacak 
kısımların kaidelerinin yerleştirilmesi

Üniteye bağlamadan önce kordonların tamamen 
kuru olduğunu kontrol edin.

Manyetik tutacak kısmın kaidesini sadece ünitenin 
veya mobilyanın madeni parçalarının üzerine 
yerleştirin.

Povezivanje kabela i postavljanje 
potpora za ručne jedinice

Provjerite jesu li kabeli u potpunosti suhi prije nego 
što ih povežete na jedinicu.

Postavljajte magnetni držač ručne jedinice samo 
na jedinicu ili na metalni dio namještaja.

Подключение кабелей и располо-
жение держателей наконечника

Перед подключением к изделию убедитесь в 
том, что кабели абсолютно сухие.

Устанавливайте магнитный держатель держа-
телей наконечника только на блоке или метал-
лической части мебели.
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AIR-FLOW

supragingival

Dobór proszku

 W komorach proszku oznaczonych 
AIR-FLOW można stosować wyłącznie proszki   
przeznaczone do aplikacji naddziąsłowej.

 W komorach proszku oznaczonych 
PERIO-FLOW można stosować wyłącznie proszki 
przeznaczone do aplikacji poddziąsłowej.

Komory proszku AIR-FLOW oraz PERIO-FLOW 
mogą być zamocowane zarówno po prawej lub 
lewej stronie.

Επιλογή της κονίας

 Οι θάλαμοι κονίας AIR-FLOW μπορούν να 
χρησιμοποιούνται μόνο με υπερουλαίες κονίες.

 Οι θάλαμοι κονίας PERIO-FLOW μπορούν 
να χρησιμοποιούνται μόνο με υποουλαίες 
κονίες.

Οι θάλαμοι κονίας AIR-FLOW και PERIO-FLOW 
μπορούν να τοποθετηθούν αδιακρίτως στη δεξιά 
ή την αριστερή πλευρά.

Powder choice

 The AIR-FLOW powder chambers can only 
be used with supragingival powders.

 The PERIO-FLOW powder chambers can 
only be used with subgingival powders.

The AIR-FLOW and PERIO-FLOW powder 
chambers can be equally installed on right hand 
side or left hand side.
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Perio-FLOW

subgingival

Toz seçimi

 KAIR-FLOW toz bölmeleri sadece dişeti altı 
tozlarıyla kullanılabilir.

 KPERIO-FLOW toz bölmeleri sadece dişeti 
altı tozlarıyla kullanılabilir.

AIR-FLOW ve PERIO-FLOW toz bölmeleri sağ 
veya sol yana eşit bir biçimde yerleştirilebilir.

Izbor praška

 Komore za prašak AIR-FLOW mogu se 
rabiti samo sa nadgingivalnim prašcima.

 Komore za prašak PERIO-FLOW mogu se 
rabiti samo sa podgingivalnim prašcima.

Komore za prašak AIR-FLOW i PERIO-FLOW 
mogu se jednako instalirati na desnu ili na lijevu 
stranu.

Выбор порошка

 В порошковых камерах AIR-FLOW 
допускается использование только наддес-
невых порошков.

 В порошковых камерах PERIO-FLOW 
допускается использование только поддес-
невых порошков.

Порошковые камеры AIR-FLOW и PERIO-FLOW 
могут быть установлены как с левой, так и с 
правой стороны.



18

Napełnianie komór proszku

 Upewnij się, że komory proszku są zupełnie 
suche. Wilgoć może spowodować zbrylenie się 
proszku i blokowanie obwodu.

 Aby uniknąć zatykania się urządzenia, nie 
należy napełniać komór proszku ponad poziom 
linii oznaczonej jako "Max". Wsyp proszek do 
środka komory proszku AIR-FLOW. Komora 
proszku PERIO-FLOW jest ukształtowana w inny 
sposób i należy ją wypełniać w sposób przedsta-
wiony na rycinie.

Πλήρωση των θαλάμων κονίας

 Βεβαιωθείτε ότι είναι τελείως στεγνός ο 
θάλαμος κονίας. Η υγρασία μπορεί να προκαλέσει 
το πήξιμο της κονίας με αποτέλεσμα το μπλοκά-
ρισμα του κυκλώματος.

 Για να μη φράξει η μονάδα μη γεμίζετε 
τους θαλάμους κονίας πάνω από τη γραμμή 
"Μέγιστο". Ρίξτε την κονία στο κέντρο του θαλάμου 
κονίας AIR-FLOW. Επειδή ο θάλαμος κονίας 
PERIO-FLOW έχει διαφορετικό σχέδιο πρέπει 
να τη ρίχνετε όπως απεικονίζεται.

Filling the powder chambers

 Make sure that the powder chambers are 
absolutely dry. Moisture can cause the powder to 
cake and provoke a blocking of the circuit.

 To avoid clogging the unit do not fill the 
powder chambers above the line "Max". Pour the 
powder into the center of the AIR-FLOW powder 
chamber. The PERIO-FLOW powder chamber 
having a different design, pour as shown.
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CLICK

Toz bölmelerinin doldurulması

 Toz bölmelerinin kesinlikle kuru olmasını 
sağlayın. Rutubet tozun katılaşmasına ve devreyi 
tıkamasına neden olabilir.

 Ünitenin tıkanmasına mani olmak için toz 
bölmelerini "Max" çizgisini aşacak şekilde doldur-
mayın. Tozu AIR-FLOW toz bölmesinin ortasına 
dökün. PERIO-FLOW toz bölmesinin tasarımı 
farklı olduğu için dökme işini gösterilen şekilde 
gerçekleştirin.

Punjenje komora za prašak

 Osigurajte se da su komore za prašak 
apsolutno suhe. Vlaga može dovesti do zgruša-
vanja praška i izazvati blokiranje kola.

 Da se jedinica ne bi zapušila, ne punite 
komore za prašak iznad crte "Max". Uspite prašak 
u središte komore za prašak AIR-FLOW. Pošto 
komora za prašak PERIO-FLOW ima različit 
dizajn, sipajte kako je prikazano.

Заправка порошковой камеры

 Убедитесь в абсолютной сухости порош-
ковых камер. Влага может вызвать образование 
комков в порошке и закупоривание контура.

 Во избежание засорения устройства 
не заправляйте порошковые камеры выше 
отметки "Мах". Заправляйте порошок в  центр 
порошковой камеры AIR-FLOW. Порядок 
заправки порошковой камеры PERIO-FLOW, 
конструкция которой отличается от упомянутой 
выше, следующий.
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 Należy używać wyłącznie proszku dostar-
czonego przez firmę EMS, odpowiedniego dla 
danego wskazania.

 Proszę nigdy nie instalować dyfuzera i rurki 
w komorze na proszek, przed całkowitym opróż-
nieniem komory.

 Po użyciu butlę należy szczelnie zamknąć. 
Warunki przechowywania opisane są w rozdziałach 
"Przechowywanie produktu, w czasie gdy przez 
dłuższy czas nie będzie on stosowany" oraz "Dane 
techniczne".

Zestaw wymiennych barwnych pierścieni 
umożliwia łatwe odróżnienie rodzajów aromatów 
zastosowanych proszków. Proszę postępować 
zgodnie z informacjami znajdującymi się w 
roz-dziale "Konserwacja".

 Sprawdź kształt gwintów w komorze 
proszku, nasadkę oraz uszczelki. Proszę postę-
pować zgodnie z informacjami znajdującymi się 
w rozdziale "Konserwacja".

Oczyść gwint komory proszku przed nakręceniem 
nasadki.

 Upewnij się, że komory proszku są szczelnie 
zamknięte. W przeciwnym wypadku może nastąpić 
wydostawanie się powietrza/proszku.

 Po napełnieniu nie należy odwracać komór 
do góry nogami.

 Proszek Perio jest bardzo drobny i w sposób 
szczególny należy unikać  ubijania go przy napeł-
nianiu komory na proszek.

 Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά κονία 
που παρέχεται από την EMS ανάλογα με την 
εφαρμογή.

 Ποτέ μην τοποθετείτε τον διαχυτήρα και τον 
σωλήνα στο θάλαμο σκόνης, εάν ο θάλαμος δεν 
είναι εντελώς άδειος.

 Κλείνετε σωστά τη φιάλη μετά τη χρήση. 
Οι συνθήκες αποθήκευσης περιγράφονται στα 
κεφάλαια "Αποθήκευση της συσκευής όταν δεν 
χρησιμοποιείται για μεγάλο διάστημα" και τις 
"Τεχνικές προδιαγραφές".

Παρέχεται σετ με εναλλάξιμους χρωματισμούς 
δακτυλίους  οι οποίοι σας βοηθούν να αναγνω-
ρίσετε τα αρώματα της κονίας που διαλέξατε. Για 
σχετικές πληροφορίες, ανατρέξτε στο κεφάλαιο 
"Συντήρηση".

 Ελέγξτε το σχήμα των σπειρωμάτων στο 
θάλαμο κονίας, το πώμα και τα στεγανοποιητικά 
Ο-ρινγκ. Για σχετικές πληροφορίες, ανατρέξτε στο 
κεφάλαιο "Συντήρηση".

Καθαρίζετε τα σπειρώματα του θαλάμου κονίας 
πριν βιδώσετε το πώμα.

 Βεβαιωθείτε ότι οι θάλαμοι κονίας κλείνουν 
στεγανά.  Διαφορετικά μπορεί να διαρρεύσει ο 
αέρας/η κονία.

 Μην αναποδογυρίζετε τους θαλάμους 
κονίας μετά το γέμισμα.

 Επειδή η σκόνη Perio είναι εξαιρετικά λεπτή, 
δεν πρέπει να τη συμπιέζετε όταν γεμίζετε το 
θάλαμο σκόνης.

 Use only powder provided by EMS and 
corresponding to the application.

 Never instal the diffuser and the tube in the 
powder chamber if chamber is not totally empty.

 Close correctly the bottle after use. The 
conditions of storage are described in the chapters 
"Storing the product" and "Technical data".

A set of interchangeable colored rings is provided 
to help recognize the chosen powder flavors. 
Please refer to the information provided in the 
chapter "Maintenance".

 Check the condition of the threads on the 
powder chamber, on the cap and on the o-ring 
seals. Please refer to the information provided in 
the chapter "Maintenance".

Clean the threads of the powder chamber and of 
the cap before screwing them on.

 Ensure that the powder chambers are 
closed tight. Otherwise air and powder could 
leak.

 Do not turn the powder chambers upside  
down after filling.

 The Perio powder being specially fine, 
tamping it down the powder chamber must be 
avoided when filling it.
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 Sadece EMS tarafından uygulamaya uygun 
olarak verilen tozu kullanın.

 Eğer toz odası tamamen boş değilse 
dağıt ıcıyı  ve tüpü hiçbir  zaman buraya 
koymayın.

 Kullandıktan sonra şişeyi düzgün bir şekilde 
kapatın. Depolama şartları "Uzun süre boyunca 
kullanılmayacak ürünün depolanması" ve "Teknik 
Veriler" bölümlerinde açıklanmıştır.

Değiştirilebilir renkli halka seti seçmiş olduğunuz 
toz aromalarını tanımanıza yardımcı olmak 
amacıyla ünite ile birlikte verilmektedir. Lütfen 
"Bakım" bölümünde verilen bilgilere başvurun.

 Toz bölmesinin üzerindeki olukların biçimini, 
başlığı ve o-ring contalarını kontrol edin. Lütfen 
"Bakım" bölümünde verilen bilgilere başvurun.

Başlığa vidalamadan önce toz bölmesinin 
üzerindeki olukları temizleyin.

 Toz bölmelerinin sıkıca kapatı lmış 
olduğundan emin olun. Aksi takdirde hava/toz 
kaçağı meydana gelebilir.

 Doldurduktan sonra toz bölmelerini baş 
aşağı çevirmeyin.

 Perio tozu çok ince olduğu için doldurma 
esnasında odanın içinde sıkıştırmayın.

 Rabite samo prašak koji dostavlja EMS koji 
odgovara primjeni.

 Ne ugrađujte raspršivač i crijevo na komoru 
s prahom ako komora nije sasvim prazna.

 Ispravno zatvorite bocu nakon uporabe. 
Uslovi čuvanja su opisani u poglavljima "Čuvanje 
proizvoda kad nije u uporabi dulje vrijeme" i 
"Tehnički podaci".

Komplet međusobno zamjenjivih prstena u boji 
omogućuje vam da prepoznate arome prašaka 
koje ste odabrali. Obratite se na informacije 
dostavljene u poglavlju "Održavanje".

 Provjerite stanje navoja na komori za 
prašak, čep i brtve o-prstena. Obratite se na infor-
macije dostavljene u poglavlju "Održavanje". 

Provjerite stanje navoja na komori za prašak prije 
nego što navijete čep.

 Osigurajte se da su komore za prašak čvrsto 
zatvorene. Inače bi mogao curiti zrak/prašak.

 Ne okrećite komore za prašak obrnuto 
nakon punjenja.

 Budući da je prah Perio iznimno fine 
strukture, pripazite da ga ne prignječite prilikom 
punjenja.

 Пользуйтесь только порошком, постав-
ляемым EMS для соответствующих прикладных 
задач.

 Не вставляйте диффузор и трубку в 
порошковую камеру до ее полного опусто-
шения.

 После использования закрывайте баллон 
надлежащим образом. Условия хранения 
приводятся в разделах "Длительное хранение 
изделия" и "Технические характеристики".

К изделию прилагается набор сменных 
цветных колец, помогающих распознавать 
запах выбранного порошка. Сведения по этому 
вопросу приводятся в разделе "Техническое 
обслуживание".

 Проверьте форму резьбы порошковой 
камеры, крышку и  уплотнительные кольца. 
Сведения по этому вопросу приводятся в 
разделе "Техническое обслуживание".

Перед вворачиваем колпачка очистите витки 
резьбы.

 Убедитесь в том, что порошковые камеры 
плотно закрыты. В противном случае возможна 
утечка порошка.

 Не переворачивайте заправленную 
порошковую камеру вверх дном.

 Поскольку порошок Perio очень тонкий, 
не допускайте его прессования в порошковой 
камере при ее заполнении.
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PRZYGOTOWANIE DO UŻYCIA

Podłączenie uchwytu AIR-FLOW

Dodatkowe szczegółowe informacje na temat 
użycia uchwytu znajdują się w instrukcji obsługi 
systemów AIR-FLOW.

 W pewnych przypadkach uchwyt AIR-FLOW 
może być zastosowany wraz z komorą proszku 
PERIO-FLOW.

ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΓΙΑ ΤΗ 
ΘΕΡΑΠΕΙΑ
Σύνδεση του εξαρτήματος χειρός 
AIR-FLOW 

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τη 
χρήση του εξαρτήματος χειρός, ανατρέξτε στις 
οδηγίες χρήσεως των συστημάτων AIR-FLOW.

 Σε ορισμένες εφαρμογές το εξάρτημα 
χειρός AIR-FLOW μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε 
συνδυασμό με θάλαμο κονίας PERIO-FLOW.

PREPARING FOR TREATMENT

Connecting the AIR-FLOW handpiece

For further details concerning the use of the 
handpiece, please refer to the operating instruc-
tions of the AIR-FLOW systems.

 The AIR-FLOW handpiece can be used 
in combination with a PERIO-FLOW powder 
chamber in some applications.
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CLICK

TEDAVİYE HAZIRLIK

AIR-FLOW tutacak kısmının 
bağlanması

Tutacak kısmının kullanımı ile ilgili daha ayrıntılı 
bilgi için lütfen AIR-FLOW sistemlerinin çalıştırma 
talimatlarına başvurun.

 AIR-FLOW tutacak kısmı bazı uygulama-
larda PERIO-FLOW toz bölmesi ile bağlantılı 
olarak kullanılabilmektedir.

PRIPREMA ZA TRETMAN

Za daljnje detalje u svezi uporabe ručne 
jedinice, obratite se na radne instrukcije sustava 
AIR-FLOW.

 Ručna jedinica AIR-FLOW se može rabiti 
u svezi s komorom za prašak PERIO-FLOW u 
nekim primjenama.

Priključivanje ručne jedinice 
AIR-FLOW

ПОДГОТОВКА К ЛЕЧЕНИЮ

Подключение наконечника 
AIR-FLOW

Подробные сведения по применению 
наконечника приводятся в руководстве по 
эксплуатации изделия AIR-FLOW.

 наконечник AIR-FLOW вместе с порош-
ковой камерой PERIO-FLOW можно исполь-
зовать для выполнения некоторых задачах.
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Sposób zamocowania dyszy oraz 
podłączenia uchwytu PERIO-FLOW

Dodatkowe szczegółowe informacje na temat 
użycia uchwytu znajdują się w instrukcji obsługi 
systemu PERIO-FLOW.

 Uchwyty PERIO-FLOW można stosować 
wyłącznie z komorami proszku PERIO-FLOW.

Τοποθέτηση του ακροφυσίου και 
σύνδεση του εξαρτήματος χειρός 
PERIO-FLOW 

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τη χρήση 
του εξαρτήματος χειρός, ανατρέξτε στις οδηγίες 
χρήσεως του συστήματος PERIO-FLOW.

 Τα εξαρτήματα χειρός PERIO-FLOW 
πρέπει να χρησιμοποιούνται αποκλειστικά με τους 
θαλάμους κονίας PERIO-FLOW.

Installing the nozzle and connecting 
the PERIO-FLOW handpiece

For further details concerning the use of the 
handpiece please refer to the operating instruc-
tions of the PERIO-FLOW system.

 The PERIO-FLOW handpieces must 
be used only with the PERIO-FLOW powder 
chambers
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CLICK

Memenin yerleştirilmesi ve 
PERIO-FLOW tutacak kısmının 
bağlanması

Tutacak kısmının kullanımı ile ilgili daha ayrıntılı 
bilgi için lütfen PERIO-FLOW sisteminin çalıştırma 
talimatlarına başvurun.

 PERIO-FLOW tutacak kısımları sadece 
PERIO-FLOW toz bölmeleriyle kullanılmalıdır.

Postavljanje pipca i povezivanje ručne 
jedinice PERIO-FLOW 

Za daljnje detalje u svezi uporabe ručne jedinice, 
obratite se na radne instrukcije sustava PERIO-
FLOW.

 Ručne jedinice PERIO-FLOW moraju 
se rabiti samo s komorama za prašak PERIO-
FLOW.

Установка насадки и подключение 
наконечника PERIO-FLOW

Подробные сведения по применению 
наконечника приводятся в руководстве по 
эксплуатации системы PERIO-FLOW.

 Hаконечник PERIO-FLOW должен исполь-
зоваться только с порошковыми камерами 
PERIO-FLOW.
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OBSŁUGA URZĄDZENIA

Włączanie zasilania

Po włączeniu urządzenia zaświecą się lampki 
kontrolne, a w komorach proszku wytworzone 
zostanie podciśnienie.

 Urządzenie przechodzi w tryb czuwania po 
15 minutach bezczynności. Urządzenie powróci 
do stanu aktywności, po przyłożeniu palca do 
strefy wrażliwej na dotyk. Urządzenie powróci do 
poprzedniej konfiguracji.

Komory proszku zostaną podświetlone po podnie-
sieniu odpowiedniego uchwytu z podstawy.

Όταν ανάψετε τη μονάδα, τα φωτάκια ελέγχου 
ανάβουν και οι θάλαμοι κονίας είναι υπό πίεση.

 Μετά από 15 λεπτά αδράνειας, η μονάδα 
μεταβαίνει μόνη της στη θέση αναμονής. Η 
τοποθέτηση του δάκτυλου στην ευαίσθητη 
περιοχή ξυπνά τη μονάδα από τη θέση αναμονής. 
Η μονάδα επιστρέφει στην προηγούμενη ρύθμισή 
της.

Τα φωτάκια των θαλάμων κονίας ανάβουν μόνο 
όταν χρησιμοποιείται το σπρέι κονίας.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ

Άναμμα

OPERATING THE UNIT

Switching On

When the unit is turned on, the control lamps 
light up and the powder chambers are under 
pressure.

 After 15 min. of inactivity, the unit turns itself 
on standby mode. Placing a finger on the sensitive 
zone wakes the unit from standby mode. The unit 
returns to its previous configuration.

The powder chambers light on only when the 
powder spray is used.
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ÜNİTENİN ÇALIŞTIRILMASI

Açma

Ünite açıldığında kumanda lambaları yanar ve toz 
bölmeleri basınçlı hale gelir.

 15 dakikalık durma süresinden sonra ünite 
kendiliğinden stand-by moduna geçer. Parmak 
duyarlı bölgenin üzerine yerleştirildiğinde ünite 
stand-by modundan çıkar ve önceki konfigüras-
yonuna geri döner. 

Toz bölmelerinin lambası sadece toz püskürtmesi 
kullanıldığında yanar.

RAD S JEDINICOM

Paljenje

Kad je jedinica upaljena, pale se kontrolne 
svjetlosne lampice i komore za prašak su pod 
tlakom.

 Nakon 15 min. neaktivnosti, jedinica se 
sama prebacuje u režim čekanja. Postavljanjem 
prsta na osjetljivu zonu jedinica se budi iz režima 
čekanja. Jedinica se vraća na svoju prethodnu 
konfiguraciju.

Komore za prašak se pale samo kad se sprej u 
prašku iskoristi.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ УСТРОЙСТВА

Включение

При включении изделия зажигаются световые 
индикаторы и в порошковых камерах создается 
давление.

 Если изделием не пользоваться в 
течение 15 минут, производится автомати-
ческое переключение в ждущий режим. Чтобы 
вывести систему из ждущего режима, коснитесь 
пальцем чувствительной зоны. Произойдет 
восстановление предыдущей конфигурации 
изделия.

Индикаторы порошковой камеры загораются 
только при использовании порошкового 
спрея.
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3

Hava/Su püskürtme

Hava/Su/Toz püskürtme

Prskanje zraka/vode

Prskanje zraka/vode/praška

Распыление воздуха/воды

Распыление воздуха/воды/порошка

Funkcje pedału nożnego

Rozpylacz powietrza/wody

Rozpylacz powietrza/wody/proszku

Λειτουργίες των ποδοδιακοπτών

Σπρέι αέρα/νερού

Σπρέι κονίας/αέρα/νερού

Footpedal functions

Air/water spray

Air/water/powder spray
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AIR-FLOW mode

PERIO mode

4

4

1

3

2

EN EL PL RU HR TR

Ayak pedalları fonksiyonları

Hava/Su püskürtme

Ses sinyali On/Off

*Geçici hava basıncı artışı %30 (%100’e kadar) 
Toz odasının aydinlatması hızlı bir şekilde yanıp sönüyor.

Hava/Su/Toz püs-
kürtme

Yalnız hava

Boost fonksiyonu*

Funkcije nožne pedale

Prskanje zraka/vode

Zvučni signal upa-
ljen/ugašen

*Privremeni porast zračnog tlaka od 30% (do 100%) 
Svjetlo u praškastoj komori brzo bljeska.

Prskanje zraka/
vode/praška

Samo zrak

Funkcija pojačava-
nja*

Операции с помощью ножных 
педалей

Распыление воз-
духа/воды

Включение/выключе-
ние звукового сигнала

*Временное увеличение давления на 30% (до 100%) 
Свет в пороховой камере быстро мигает.

Распыление возду-
ха/воды/порошка

Подача только 
сжатого воздуха

Функция повышения 
мощности*

Strumień powietrza/
wody

Włącznik sygnału 
dźwiękowego On/Off 

(Wł./Wył.)

*Przejściowy wzrost ciśnienia o 30% (do 100%) 
Światło w komorze prochowej miga szybko.

Strumień powietrza/
wody/proszku

Wyłącznie powietrze

Funkcja zwiększenia 
wydajności*

Σπρέι αέρα/νερού

Ήχος ενεργός/ανε-
νεργός

*Προσωρινή αύξηση πίεσης αέρα 30% (μέχρι 100%) 
Το φως στο θάλαμο σκόνης αναβοσβήνει γρήγορα.

Σπρέι κονίας/αέρα/
νερού

Αέρας μόνο

Λειτουργία ενίσχυ-
σης*

Air/Water spray

Beep On/Off

*Temporary air pressure increase of 30% (up to 100%) 
The light of the powder chamber blinks rapidly.

Air/Water/Powder 
spray

Air only

Boost function*

1 2 3  = AIR-FLOW mode 
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W trybie pracy PERIO-FLOW dostępne wartości 
ciśnień są niższe niż te, które stosowane są w 
trybie AIR-FLOW.

W trybie pracy PERIO-FLOW jeden sygnał 
dźwiękowy generowany jest co 5 sekund (zalecany 
czas leczenia jednej kieszonki dziąsłowej). 
Odliczanie zatrzymuje się po 15 sygnałach dźwię-
kowych. Wtedy też wygenerowane zostaną 3 
sygnały. Sekwencja odliczania rozpocznie się 
ponownie po zwolnieniu nacisku na pedał przez 
okres 15 sekund.

Urządzenie zmodyfikuje wartość ciśnienia po 
zmianie trybu pracy.

Wybór trybu pracy

Με τον τρόπο λειτουργίας PERIO-FLOW, η 
διαθέσιμη πίεση αέρα είναι μειωμένη σε σύγκριση 
με τον τρόπο λειτουργίας AIR-FLOW.

Με τον τρόπο λειτουργίας PERIO-FLOW 
εκπέμπεται ένας χαρακτηριστικός ήχος κάθε 
5 δευτερόλεπτα (συνιστώμενη διάρκεια για τη 
θεραπεία ενός μόνο θύλακα) Η μέτρηση σταματάει 
μετά από 15 χαρακτηριστικούς ήχους και 
εκπέμπονται 3 χαρακτηριστικοί ήχοι. Η μέτρηση 
ακολουθίας επανέρχεται στη αρχική κατάσταση 
όταν αφεθεί ελεύθερος ο ποδοδιακόπτης για πάνω 
από 15 δευτερόλεπτα.

Η μονάδα προσαρμόζει την πίεση όταν αλλάζει ο 
τρόπος λειτουργίας.

Επιλογή τρόπου εργασίας

In PERIO-FLOW mode, the available air pressure 
is reduced compared to AIR-FLOW mode.

In PERIO-FLOW mode one, beep is generated 
every 5 seconds (recommended duration per 
single pocket treatment). Counting stops after 15 
beeps, and 3 consecutive beeps will be generated. 
The sequence counting is reinitated when the 
pedal is released for more than 15 seconds.

The unit adapts the pressure when the mode is 
changed.

Working mode selection
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PERIO-FLOW modunda mevcut hava basıncı 
AIR-FLOW moduyla kıyaslandığında daha 
düşüktür.

PERIO-FLOW modunda her 5 saniyede bir ses 
sinyali yayınlanır (tek cep tedavisi için tavsiye 
edilen süre). Sayma işlemi 15 ses sinyalinden 
sonra durur ve 3 ses sinyali yayınlanır. Pedal 15 
saniyeden daha uzun bir süre serbest bırakılırsa 
sayma süresi yeniden başlatılır.

Mod değiştirildiğinde ünite basıncı ayarlar.

Çalışma modunun seçilmesi

U režimu PERIO-FLOW, raspoloživi zračni tlak je 
smanjen u usporedbi s režimom AIR-FLOW.

U režimu PERIO-FLOW, jedan zvučni signal se 
stvara svakih 5 sekundi (preporučeno trajanje 
za tretman jednog džepa). Brojanje staje nakon 
15 zvučnih signala, i bit će stvorena 3 zvučna 
signala. Redno brojanje se ponovno pokreće kad 
se pedala otpusti na više od 15 sekundi.

Jedinica prilagođuje tlak kad se režim mijenja.

Odabir radnog režima

В режиме PERIO-FLOW возможное давление 
сжатого воздуха ниже по сравнению с режимом 
AIR-FLOW.

В режиме PERIO-FLOW каждые 5 секунд 
раздается звуковой сигнал (рекомендуемый 
интервал времени при лечении одиночного 
кармана). Отсчет продолжительности лечебной 
процедуры прекращается после 15 сигналов, 
после чего подаются 3 звуковых сигнала. 
Счет возобновляется, если отпустить педаль 
дольше, чем на 15 секунд.

При изменении режима в блоке создается 
давление.

Выбор режима работы
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Wykrywanie trybu pracy PERIO-FLOW

Tryb pracy PERIO-FLOW jest wybierany automa-
tycznie w przypadku podniesienia uchwytu podłą-
czonego do komory proszku PERIO-FLOW ze 
wspornika.

 Naciśnij przycisk "working mode selection 
(wybór trybu pracy)", aby powrócić do trybu 
AIR-FLOW, w przypadku zastosowania uchwytu 
AIR-FLOW.

Ανίχνευση του τρόπου λειτουργίας 
PERIO-FLOW 

Ο τρόπος λειτουργίας PERIO-FLOW επιλέγεται 
αυτόματα όταν το εξάρτημα χειρός που χρησι-
μοποιείται με το θάλαμο κονίας PERIO-FLOW 
σηκώνεται από τη βάση του.

 Πατήστε το διακόπτη "επιλογής τρόπου 
εργασίας" για να επιστρέψετε στον τρόπο 
λειτουργίας AIR-FLOW όταν χρησιμοποιείται το 
εξάρτημα χειρός AIR-FLOW.

PERIO-FLOW mode detection

The PERIO-FLOW mode is automatically selected 
when the handpiece used with the PERIO-FLOW 
powder chamber is lifted from its support.

 Press the "working mode selection" switch 
to return to AIR-FLOW mode when the AIR-FLOW 
handpiece is used.
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PERIO-FLOW modunun belirlenmesi

PERIO-FLOW toz bölmesi ile kullanılan tutulacak 
kısım kaidesinden kaldırıldığında PERIO-FLOW 
modu otomatik olarak seçilir.

 AIR-FLOW tutulacak kısmı kullanılırken 
"Çalışma modu seçimi" anahtarını AIR-FLOW 
moduna dönmek için bastırın.

Detekcija režima PERIO-FLOW

Režim PERIO-FLOW se automatski bira kad se 
ručna jedinica koja se rabi s komorom za prašak 
PERIO-FLOW  podigne sa svoje potpore.

 Pritisnite sklopku "odabir režima rada" da 
biste se vratili na režim AIR-FLOW kad se rabi 
jedinica AIR-FLOW.

Распознавание режима PERIO-FLOW

При снятии наконечника порошковой камеры 
PERIO-FLOW с опоры автоматически 
выбирается режим PERIO-FLOW.

 Чтобы вернуться в режим AIR-FLOW 
при использовании ручного блока AIR-FLOW, 
нажмите переключатель "working mode 
selection" (выбор рабочего режима).
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Ustawienie wartości przepływu  
powietrza/proszku

Parametry mogą być regulowane za pomocą 
przesuwania palcem lub dotknięcia panelu 
dotykowego. Dotknięcie palcem w odpowiednim 
miejscu umożliwia szybką zmianę parametrów.

Urządzenie posiada funkcję zapamiętywania 
wyborów, umożliwiającą przywrócenie ostatnich 
wartości ustawień, po ponownym uruchomieniu 
systemu.

Ρύθμιση της ταχύτητας ροής αέρα/
κονίας

Οι ρυθμίσεις μπορούν να γίνουν ή με ολίσθηση 
ή με τοποθέτηση του δακτύλου στην ευαίσθητη 
περιοχή. Η τοποθέτηση του δακτύλου απευθείας 
στην επιθυμητή θέση αποτελεί γρήγορη εναλλα-
κτική λύση για τη ρύθμιση.

Η μονάδα έχει λειτουργία μνήμης η οποία επιτρέπει 
την ανάκληση της τελευταίας ρύθμισης κατά την 
έναρξη λειτουργίας.

Setting the air/powder flow rate

The adjustments can be obtained either by sliding 
or by placing a finger on the sensitive zone. To 
place a finger directly at the desired location is a 
quick-setting alternative.

The unit has a memory function that allows for 
recalling the last settings at start up.
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Hava/toz debisinin ayarlanması

Ayarlamalar parmağın hassas bölge üzerinde 
gerek kaydırılması gerekse yerleştirilmesi suretiyle 
yapılabilir. Parmağın doğrudan doğruya hassas 
bölgenin üzerine yerleştirilmesi ayarın süratle 
yapılabilmesi için alternatif bir yöntemdir.

Ünite başlangıç anındaki son ayarları anımsa-
masını sağlayacak bir bellek fonksiyonuna 
sahiptir.

Postavljanje protoka zraka/praška

Podešavanja se mogu obaviti klizanjem ili postav-
ljanjem prsta na osjetljivu zonu. Postaviti prst 
izravno na željenu lokaciju predstavlja brzu alter-
nativu za određivanje postavke.

Jedinica ima memorijsku funkciju koja omogućuje 
prizivanje zadnje postavke kod pokretanja.

Регулирование расхода воздуха/
порошка

Регулирование производится касанием или 
перемещением пальца по чувствительной 
зоне. Оперативное переключение значения 
производится касанием пальцем непосред-
ственно заданной точки.

Изделие оснащено функцией памяти, позво-
ляющей воспроизвести последние настройки 
при включении.
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Ustawienie wartości przepływu wody

Informacje dotyczące sposobu użycia oraz dosto-
sowania ustawień parametrów przepływu wody/
powietrza znajdują się w instrukcjach obsługi 
systemów AIR-FLOW.

 Stosowanie urządzenia bez użycia 
wody spowoduje wytworzenie chmury proszku, 
która może spowodować dyskomfort u danego 
pacjenta.

Ρύθμιση της ταχύτητας ροής νερού

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τη 
ρύθμιση του νερού/αέρα, ανατρέξτε στις οδηγίες 
χρήσεως των συστημάτων AIR-FLOW.

 Η χρήση της μονάδας χωρίς νερό δημιουργεί 
μεγάλη νέφωση κονίας με αποτέλεσμα ο ασθενής 
να μην αισθάνεται άνετα.

Setting the water flow rate

Information regarding how to use and adjust the 
water/air setting can be found in the operation 
instructions of the AIR-FLOW systems.

 Use of the unit without water generates an 
important powder cloud that can make the patient 
feel uncomfortable.
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Su debisinin ayarlanması

Su/hava ayarının nasıl kullanılacağı ve ayarla-
nacağı hakkındaki bilgiler AIR-FLOW sistemleri 
çalıştırma talimatlarında bulunabilir.

 Ünitenin susuz kullanılması hastanın 
kendisini rahatsız hissetmesine neden olabilecek 
yoğun bir toz bulutu oluşturur.

Postavljanje protoka vode 

Informacije o tome kako rabiti i podesiti postavku 
za vodu/zrak mogu se naći u radnim instrukcijama 
sustava AIR-FLOW.

 Rabljenjem jedinice bez vode stvara se 
velik oblak praška zbog koga se pacijent može 
osjećati neugodno.

Регулирование расхода воды

Сведения по этому вопросу приводятся 
в инструкции по эксплуатации систем 
AIR-FLOW.

 Использование изделия без подачи воды 
приводит к возникновению пылевого облака, 
создающего дискомфорт пациенту.
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Przełącznik czyszczenia i trybu

Przełącznik czyszczenia umożliwia dekompresję 
komór proszku, pozwalając ich bezpieczny 
demontaż. Kontroluje on również funkcję "purge 
(czyszczenie/przedmuchiwanie)". (zob. informacje 
na kolejnych stronach).

W przypadku wciśnięcia przełącznika czyszczenia 
wyemitowany zostanie sygnał dźwiękowy, a 
lampki kontrolne komór proszku zaczną migać. Po 
upływie około 1 minuty lub po ponowny wciśnięciu 
przełącznika, urządzenie powróci do poprzedniej 
konfiguracji.

Διακόπτης εξαέρωσης και τρόπου 
λειτουργίας

Ο διακόπτης εξαερισμού χρησιμεύει για την 
αποσυμπίεση και τη ασφαλή αφαίρεση των 
θαλάμων κονίας. Ελέγχει επίσης τη λειτουργία 
"καθαρισμού" (βλέπε επόμενες σελίδες).

Εκπέμπονται χαρακτηριστικοί ήχοι όταν πατιέται 
ο διακόπτης ενώ τα φωτάκια των θαλάμων κονίας 
τρεμοσβήνουν. Μετά από περίπου 1 λεπτό η 
μονάδα επιστρέφει στην προηγούμενη ρύθμισή 
της (ή όταν πατήστε το διακόπτη για δεύτερη 
φορά).

Purge switch and mode

The purge switch allows to depressurize the 
powder chambers for safe removal. It also controls 
the "purge" function (see following pages).

Beeps will be emitted when the purge switch is 
pressed and the powder chamber lights will blink. 
After approximatively 1 minute the unit will return 
to its previous configuration (or when pressing the 
switch a second time).
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Boşaltma ve mod anahtarı 

Boşaltma anahtarı güvenli bir boşaltma işlemi 
için toz bölmelerindeki basıncın giderilmesini 
sağlar. Aynı zamanda "Boşaltma" fonksiyonuna 
da yardımcı olur. (Sonraki sayfalara bakın.)

Boşaltma anahtarına basıldığında ses sinyalleri 
yayınlanır ve toz bölmelerinin lambaları yanıp 
söner. Yaklaşık olarak 1 dakika sonra (veya 
anahtara ikinci kez basıldığında) ünite önceki 
konfigürasyonuna geri döner.

Sklopka za pročišćavanje i režim

Sklopka za pročišćavanje omogućuje smanjenje 
tlaka u komorama za prašak u cilju sigurnog 
uklanjanja. Njome se također kontrolira funkcija 
"pročišćavanja". (vidi naredne stranice).

Kad se pritisne sklopka za pročišćavanje emitiraju 
se signalni zvuci, a svjetla na komorama za prašak 
bljeskaju. Nakon približno 1 minute, jedinica će se 
vratiti na svoju prethodnu konfiguraciju. (Ili kad se 
pritisne sklopka po drugi put).

Переключатель продувки и режима

Переключатель продувки позволяет сбросить 
давление в порошковых камерах для 
безопасного извлечения. С его помощью можно 
также управлять функцией "purge" (продувка) 
(см. ниже).

Нажатие переключателя продувки сопро-
вождается звуковым сигналом и миганием 
световых индикаторов порошковых камер. 
Спустя приблизительно 1 минуту восстано-
вится предыдущая конфигурация изделия. То 
же самое произойдет при вторичном нажатии 
переключателя.
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1x

Purge ON

 Nie wolno demontować lub otwierać komór 
proszku, gdy są one pod ciśnieniem.

Aby dokonać dekompresji komór proszkowych 
należy jeden raz nacisnąć przełącznik czysz-
czenia.

Napełnij komory w sposób opisany w rozdziale 
"Napełnianie komór proszku".

 Nie wolno w żadnym wypadku odkręcać 
pokrywy komór proszku, w czasie, gdy są one 
zamontowane do jednostki.

Wymiana lub uzupełnienie proszku

 Μην αφαιρείτε ούτε να ανοίγετε τους 
θαλάμους κονίας όσο αυτοί είναι υπό πίεση.

Πατήστε μια φορά το διακόπτη εξαέρωσης για 
να απελευθερώσετε την πίεση αέρα από τους 
θαλάμους κονίας.

Γεμίστε τους θαλάμους όπως υποδεικνύεται στο 
κεφάλαιο "Πλήρωση των θαλάμων κονίας".

 Μην ξεβιδώνετε ποτέ το πώμα των θαλάμων 
κονίας όσο βρίσκονται στη μονάδα.

Ανταλλακτικό ή επαναπλήρωση με 
κονία 

Powder exchange or refill

 Do not remove or open the powder 
chambers when they are under pressure.

Press once on the purge switch to release the air 
pressure from the powder chambers.

Fill the chambers as indicated in chapter "Filling 
the powder chambers".

 Never unscrew the cap of the powder 
chambers when they are on the unit.
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CLICK

 Toz bölmeleri basınç altındayken yerle-
rinden çıkartmayın veya açmayın.

Toz bölmelerindeki hava basıncını serbest 
bırakmak için boşaltma anahtarına bir kez 
basın.

Bölmeleri doldurma işlemi "Toz bölmelerinin doldu-
rulması" bölümünde belirtilmiştir.

 Ünitenin üzerindeyken toz bölmelerinin 
başlıklarını hiçbir zaman gevşetmeyin.

Toz değiştirme veya yeniden doldurma

 Ne uklanjajte niti otvarajte komore za prašak 
kad su one pod tlakom.

Pritisnite jednom na sklopku za pročišćavanje da 
biste otpustili zračni tlak iz komora za prašak.

Napunite komore kako je naznačeno u poglavlju 
"Punjenje komora za prašak".

 Nikad nemojte odvijati čep na komori za 
prašak kad je ona na jedinici.

Zamjena ili nadopuna praška

 Не допускается извлекать или открывать 
порошковые камеры, находящиеся под 
давлением.

Сброс давления в порошковых камерах произ-
водится однократным нажатием переклю-
чателя продувки.

Процедура заправки камер приводится в 
разделе "Заправка порошковых камер".

 Не допускается отворачивание колпачка 
порошковой камеры, установленной в 
изделии.

Замена или заправка порошковой 
камеры
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1x
Purge ON 1

2

ZAKOŃCZENIE LECZENIA

Przed wyłączeniem jednostki należy zdemon-
tować komory proszku i przechowywać je w 
suchym miejscu.

 Po zakończeniu każdego z zabiegów 
konieczne jest usunięcie wszystkich pozostałości 
proszku lub płynów znajdujących się wewnątrz 
przewodów oraz w uchwytach. W przypadku, gdy 
jednostka nie będzie używana przez dłuższy czas, 
ważne jest opróżnienie obwodu płuczącego, aby 
uniknąć wytworzenia się biofilmu.

Usunięcie wody i proszku z  
przewodów

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΘΕΡΑΠΕΙΑΣ

Πριν σβήσετε τη μονάδα, αφαιρέστε τους θαλάμους 
κονίας και αποθηκεύστε τους σε ξηρό μέρος.

 Μετά από κάθε θεραπείας χρειάζεται 
καθαρισμός για να αφαιρεθεί η υπολειμματική 
κονία και υγρό από τα καλώδια και εξαρτήματα 
χειρός. Σε περίπτωση παρατεταμένης αδράνειας 
της μονάδας, είναι σημαντικό να αδειάσετε το 
κύκλωμα καταιονισμού για να μη σχηματιστεί 
βιομεβράνη.

Καθαρισμός κονίας και νερού

END OF THE TREATMENT

Remove the powder chambers before switching 
the unit off and store them in a dry place.

 After each treatment a purge is necessary 
to remove all residues of powder and liquid inside 
the cords and the handpieces. During a prolonged 
stop of the unit, it is important to empty the irrigation 
circuit to avoid the formation of biofilm.

Powder and water purge
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OFF

TEDAVİNİN SONU

Üniteyi kapatmadan önce toz bölmelerini çıkartın 
ve kuru bir yerde saklayın.

 Her tedaviden sonra, kordonların ve 
tutacak kısımların içindeki bütün toz ve sıvı artık-
larını temizlemek için boşaltma işlemi gereklidir. 
Ünitenin uzun süre boyunca çalışmadan durması 
halinde biyofilmin oluşmasını önlemek amacıyla 
yıkama devresinin boşaltılması önemlidir.

Tozu ve suyu boşaltma

KRAJ TRETMANA

Prije isključivanja jedinice, uklonite komore za 
prašak i ostavite ih na suho mjesto.

 Nakon svakog tretmana, neophodno je 
pročišćavanje u cilju uklanjanja svih rezidua 
praška i tekućine u kabelima i ručnim jedinicama. 
Tijekom dužeg zaustavljanja jedinice, važno je 
isprazniti irigacijsko kolo da bi se izbjeglo formi-
ranje biofilma.

Pročišćavanje praška i vode

ЗАВЕРШЕНИЕ ЛЕЧЕБНЫХ 
ПРОЦЕДУР

Перед выключением изделия извлеките порош-
ковые камеры и поместите их в сухое место.

 После каждой лечебной процедуры 
необходимо производить продувку для 
удаления остатков порошка и жидкости в 
шлангах и ручном блоке. При длительном 
простое изделия необходимо опорожнить 
оросительный контур, чтобы предотвратить 
образование биопленки.

Продувка порошка и воды
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 Proszę postępować zgodnie z zaleceniami 
znajdującymi się w Instrukcji Przetwarzania, 
dostarczonym wraz z odpowiednim produktem, 
dotyczącymi procedur czyszczenia, dezyn-
fekcji, wyjaławiania i pakowania poszczególnych  
elementów.

 Proszę postępować z  ak tua lnymi 
wytycznymi dotyczącymi procesu sterylizacji, 
obowiązującymi w Państwa kraju.

Urządzenie

 Do czyszczenia jednostki centralnej można 
używać wyłącznie dostępnych w sprzedaży, 
bezbarwnych środków dezynfekujących na 
bazie alkoholu (etanol, alkohol izopropylowy). 
Zastosowanie proszków ściernych lub szorstkiej 
gąbki spowoduje uszkodzenie powierzchni 
urządzenia.

 Nie wolno w żadnym wypadku demontować 
silikonowych nasadek komór proszku, w czasie 
czyszczenia jednostki.

 Do silikonowych nasadek uchwytów komór 
proszku nie wolno używać igieł.

CZYSZCZENIE, DEZYNFEKCJA I 
STERYLIZACJA

 Συμμορφωθείτε με τις συστάσεις του 
εγχειριδίου οδηγιών Επανεπεξεργασίας το οποίο 
σας παραδόθηκε με τη συσκευή, σχετικά με 
τον καθαρισμό, απολύμανση, αποστείρωση και 
συσκευασία των εξαρτημάτων.

 Χρησιμοποιείτε σύγχρονες πρακτικές για 
την αποστείρωση που ισχύουν στη χώρα σας.

Μονάδα

 Καθαρίζετε τη μονάδα αποκλειστικά με 
άχρωμο καθαριστικό με βάση το οινόπνευμα που 
πωλείται στο εμπόριο (αιθανόλη, ισοπροπανόλη). 
Η χρήση λειαντικών σκονών ή σφουγγαριών τριψί-
ματος κάνει ζημιά στην επιφάνειά της.

 Μην βγάζετε ποτέ τις καλύπτρες σιλικόνης 
από τις υποδοχές θαλάμων κονίας όταν καθαρίζετε 
τη μονάδα.

 Μη χρησιμοποιείτε βελόνες στις καλύπτρες 
σιλικόνης των υποδοχών θαλάμων κονίας.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ, ΑΠΟΛΥΜΑΝΣΗ 
ΚΑΙ ΑΠΟΣΤΕΙΡΩΣΗ

Unit

 Clean the unit only with an alcohol-based, 
commercially-available, colorless disinfectant 
(ethanol, isopropanol). The use of scouring 
powder or an abrasive sponge will damage its 
surface.

 Never remove the silicone caps from the 
powder chamber holders when cleaning the 
unit.

 Do not use needles on the silicone caps of 
the powder chamber holders.

 Please conform to the recommenda-
tions of the Reprocessing Instructions manual 
delivered with your product regarding procedure of 
cleaning, disinfecting, sterilizing and packing of the  
components.

 Please follow present-day rules about steril-
ization applicable in your country.

CLEANING, DISINFECTING AND 
STERILIZING
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 Komponentlerin temizliği, dezenfeksiyonu, 
sterilizasyonu ve ambalajlanması konularında 
lütfen ürününüz ile birlikte verilen Yeniden 
İşlemden Geçirme Talimatları el kitabında yer 
alan tavsiyelere uygun hareket edin.

 Lütfen sterilizasyon konusunda halen 
ülkenizde uygulanmakta olan kurallara riayet 
edin.

Ünite

 Üniteyi sadece piyasada bulunan alkol bazlı 
ve renksiz bir dezenfektan (etanol, izopropanol) ile 
temizleyin. Temizleyici toz veya aşındırıcı sünger 
kullanılması yüzeyini bozacaktır.

 Üniteyi temizlerken toz bölmelerinin kaide-
lerinin üzerindeki silikon başlıkları hiçbir zaman 
çıkartmayın.

 Toz bölmelerinin kaidelerinin silikon 
başlıkları üzerinde iğne kullanmayın.

TEMİZLİK, DEZENFEKSİYON VE 
STERİLİZASYON

 Molimo da se držite preporuka iz priručnika s 
instrukcijama za ponovnu obradu koji se dostavlja 
uz vaš proizvod u odnosu na postupke čišćenja, 
dezinfekcije, sterilizacije i pakiranja komponenti.

 Molimo da pratite suvremena pravila za 
sterilizaciju koja se primjenjuju u vašoj zemlji.

Jedinica

 Čistite jedinicu samo s bezbojnim sredstvom 
za dezinfekciju na bazi alkohola, koje se može 
nabaviti u trgovinama (etanol, izopropanol). 
Uporabom agresivnog praška ili abrazivne spužve 
će se oštetiti njena površina.

 Nikad nemojte uklanjati silikonske čepove 
s nosača komora za prašak kad čistite jedinicu. 

 Nemojte rabiti igle na silikonskim čepovima 
s nosača komora za prašak.

ČIŠĆENJE, DEZINFEKCIJA I 
STERILIZACIJA

 Соблюдайте рекомендации, касающиеся 
чистки, дезинфекции, стерилизации и упаковки 
компонентов, приведенные в руководстве 
по вторичной обработке, прилагаемом  
к изделию. 

 Соблюдайте действующие государ-
ственные законы о стерилизации.

Блок

 Для чистки блока применять только 
имеющийся в торговой сети бесцветный 
дезинфицирующий состав на спиртовой 
основе (этанол, изопропанол). Использование 
чистящего порошка или абразивной губки 
может повредить поверхность блока.

 Не снимать силиконовые колпачки 
держателей порошковых камер при чистке 
блока.

 Не использовать иглы на силиконовых 
колпачках держателей порошковых камер.

ОЧИСТКА, ДЕЗИНФЕКЦИЯ И 
СТЕРИЛИЗАЦИЯ
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Czyszczenie pokrywy

Rozebranie pokrywy ułatwia jej oczyszczenie.

Nasadkę należy regularnie czyścić i dezynfe-
kować.

 Żebrowanie pokrywy musi znajdować się 
w jednej linii z wrębami pierścienia. Dwie części 
muszą być odpowiednio ustawione względem 
siebie i połączone ze sobą.

 Nasadka, przed zamknięciem, musi być 
całkowicie sucha.

Καθαρισμός του θόλου

Αποσυναρμολογείτε το θόλο για να διευκολύνετε 
τον καθαρισμό.

Καθαρίζετε και απολυμαίνετε τακτικά το πώμα.

 Τα νεύρα του θόλου πρέπει να ευθυγραμ-
μίζονται με τις προεξοχές του δακτυλίου. Τα δύο 
εξαρτήματα πρέπει να ευθυγραμμίζονται και να 
διασυνδέονται.

 Το πώμα πρέπει να είναι τελείως στεγνό 
πριν τον καθαρισμό.

Cleaning the dome 

Disassemble the dome to facilitate cleaning.

Regularly clean and disinfect the cap.

 The ribs of the dome must be aligned 
with the lugs of the ring. The two pieces must be 
correctly aligned and interconnected.

 The cap must be absolutely dry before  
closing.
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CLICK

Kapağın temizlenmesi

Temizleme işlemini kolaylaştırmak için kapağı 
sökün.

Kapağı düzenli olarak temizleyin ve dezenfekte 
edin.

 Kapağın üzerindeki çıkıntılar halkanın 
çıkıntılarıyla aynı hizaya gelmelidir. Her iki parça 
birbirine göre düzgün bir şekilde hizalanıp birbirine 
bağlanmalıdır.

 Kapak kapatılmadan önce kesinlikle kuru 
olmalıdır.

Čišćenje kupole

Rasklopite kupolu radi lakšega čišćenja.

Redovito čistite i dezinficirajte čep.

 Rebra kupole moraju biti usklađena s 
paricama prstena. Dva dijela moraju biti ispravno 
usklađena i međusobno povezana.

 Čep mora biti apsolutno suh prije zatva-
ranja.

Чистка купола

Чтобы облегчить процедуру чистки, разберите 
купол.

Регулярно очищайте и дезинфицируйте 
колпачок.

 Ребра купола следует совместить с 
выемками кольца. Необходимо точно совме-
стить две части и соединить их.

 Перед закрыванием колпачок должен 
быть абсолютно сухим.
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KONSERWACJA

Wymiana pokrywy

 Skontroluj stan gwintów komory proszku 
i pokrywy. W czasie użycia, w komorze proszku 
generowane jest ciśnienie. Stan komory proszku 
oraz pokrywy (pierścienia i kopuły) ma zatem 
is-totne znaczenie dla bezpieczeństwa.

 Uszkodzone elementy należy natychmiast 
wymieniać.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

Αλλαγή του θόλου

 Ελέγχετε το σχήμα των σπειρωμάτων στο 
θάλαμο κονίας και το πώμα. Ο θάλαμος κονίας 
συμπιέζεται κατά τη διάρκεια της χρήσης. Η 
κατάσταση του θαλάμου κονίας και του καλύμ-
ματος (δακτύλιος και θόλος) αποτελεί σημαντικό 
παράγοντα ασφαλείας.

 Αλλάζετε αμέσως τα ελαττωματικά 
εξαρτήματα.

MAINTENANCE

Replacing the dome

 Check the condition of the threads on the 
powder chamber and cap. The powder chamber 
is pressurized during use. The condition of the 
powder chamber and cap (ring and dome) is an 
important safety factor.

 Replace faulty parts immediately.
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BAKİM

Kapağın değiştirilmesi

 Toz bölmesi ile kapağın üzerindeki olukların 
biçimini kontrol edin. Toz bölmesi kullanılırken 
basınç altındadır. Toz bölmesiyle kapağın (halka 
ve kapak) durumu önemli bir güvenlik faktö-
rüdür.

 Kusurlu parçaları derhal değiştirin.

ODRŽAVANJE

Zamjena kupole

 Provjerite stanje navoja na komori za prašak 
i čepu. Komora za prašak je pod tlakom tijekom 
uporabe. Stanje komore za prašak i čepa (prstena 
i kupole) je važan sigurnosni čimbenik.

 Odmah zamijenite neispravne dijelove.

ТЕХНИЧЕСКОЕ 
ОБСЛУЖИВАНИЕ
Замена купола

 Проверьте витки резьбы порошковой 
камеры и колпачок. При работе порошковая 
камера находится под давлением. Важным 
условием безопасности является состояние 
порошковой камеры и колпачка (кольцо и 
купол).

 Неисправные детали подлежат немед-
ленной замене.
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Uszczelki

 W przypadku, gdy uszczelka jest uszko-
dzona lub zużyta, należy ją natychmiast 
wymienić.

Przed ponownym przykręceniem należy umieścić 
zawór na metalowej tulei (nie wolno odwracać 
komór proszku do góry nogami).

Ο-ρινγκ

 Αν το Ο-ρινγκ έχει χαλάσει ή φθαρεί πρέπει 
αν το αλλάζετε αμέσως.

Τοποθετήστε τη βίδα στη μεταλλική ροδέλα πριν 
την ξαναβιδώσετε (μην αναποδογυρίζετε το 
θάλαμο κονίας).

O-rings

 If an o-ring is damaged or worn out, it must 
be replaced immediately.

Place the valve on the metallic bushing before 
rescrewing it (do not turn the powder chamber 
upside down).
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O-ringler 

 Eğer bir o-ring hasar görmüş veya aşınmışsa 
derhal değiştirilmelidir.

Madeni bushing’i yeniden vidalamadan önce 
valfi üzerine takın (toz bölmesini baş aşağı çevir-
meyin).

O-prstenovi

 Ako je neki o-prsten oštećen ili istrošen, on 
se mora odmah zamijeniti.

Postavite ventil na metalni izvod prije nego ga 
ponovno navijete (ne okrećite komoru za prašak 
obrnuto).

Уплотнительные кольца

 Поврежденное или изношенное уплот-
нительное кольцо подлежит немедленной 
замене.

Перед повторным закручиванием установите 
клапан на металлическую втулку (не перево-
рачивайте порошковую камеру верх дном).
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Wymiana uszczelek i złączy

 Do demontażu uszczelek z komór proszku 
należy używać wyłącznie plastikowej pęsety.

Επανατοποθέτηση των Ο-ρινγκ στους 
συνδετήρες

 Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά tweezer για 
να βγάλετε το Ο-ρινγκ από τους θαλάμους αέρα.

Replacing the O-rings of the 
connectors

 Use only plastic tweezers to remove the 
o-ring of the powder chamber holders.
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Konektörlerdeki o-ringlerin değişti-
rilmesi

 Toz bölmelerinin o-ringini çıkartmak için 
sadece plastik cımbız kullanın.

Zamjena o-prstena na konektorima

 Rabite samo plastičnu pincetu za uklanjanje 
o-prstena s komore za prašak.

Замена уплотнительных колец на 
соединениях

 Извлекайте уплотнительные кольца 
порошковых камер с помощью пластмассового 
пинцета.
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Wymiana filtra wody i bezpieczników

Filtr należy sprawdzać regularnie. W razie 
po-trzeby filtr należy oczyścić lub wymienić.

 Bezpieczniki wymienić można wyłącznie 
na taki rodzaj, który przedstawiony jest na tylnej 
powierzchni jednostki centralnej.

Επανατοποθέτηση του φίλτρου νερού 
και των ασφαλειών

Ελέγχετε τακτικά το φίλτρο. Καθαρίστε ή αλλάξτε 
το φίλτρο αν χρειαστεί.

 Αλλάξτε τις ασφάλειες βάζοντας αποκλει-
στικά τον τύπο που υποδεικνύεται στο πίσω μέρος 
της μονάδας.

Replacing the water filter and the 
fuses

Regularly check the filter. Clean or change the 
filter if necessary.

 Replace exclusively with the type of fuse 
indicated on the back of the unit.



55

Hava filtresi ile sigortaların değişti-
rilmesi

Filtreyi düzenli olarak kontrol edin. Eğer gereki-
yorsa filtreyi temizleyin veya değiştirin.

 Sadece ünitenin arkasında belirtilen sigorta 
tipiyle değiştirin.

Zamjena vodenog filtra i upaljača

Redovito provjeravajte filtar. Očistite ili zamijenite 
filtar po potrebi.

 Zamijenite isključivo tipom upaljača nazna-
čenim na pozadini jedinice.

Замена водяного фильтра и плавких 
предохранителей

Регулярно проверяйте водяной фильтр. При 
необходимости производите чистку или замену 
водяного фильтра.

 Перегоревшие плавкие предохра-
нители заменяются предохранителями того же 
номинала и типа (указаны с обратной стороны 
блока).
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Filtr powietrza należy wymieniać i czyścić 
regularnie.

Filtry powietrza nie nadają się do ponownego 
wykorzystania. W każdym wypadku należy zasto-
sować filtr firmy EMS.

Filtr powietrzaΦίλτρο αέρα

Ελέγχετε και εξαερώνετε τακτικά το φίλτρο αέρα.

Τα φίλτρα αέρα δεν επαναχρησιμοποιούνται. 
Τοποθετείτε πάντα καινούργιο φίλτρο EMS.

Air filter

Regularly control and purge the air filter.

The air filters are not reusable. Always install a 
new EMS filter.
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Hava filtresini düzenli olarak kontrol edin ve 
boşaltın.

Hava filtreleri yeniden kullanılamaz. Daima yeni 
bir EMS filtresi kullanın.

Hava filtresi

Redovito kontrolirajte i pročišćavajte zračni filtar. 

Zračni filtri se ne mogu ponovno rabiti. Uvijek 
postavite novi filtar EMS.

Zračni filtarВоздушный фильтр

Регулярно проверяйте и продувайте воздушный 
фильтр.

Воздушные фильтры не подлежат вторичному 
использованию. Всегда устанавливайте новый 
фильтр производства EMS.
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ZASADY BEZPIECZEŃSTWA

Firma EMS oraz dystrybutor niniejszego produktu 
nie ponoszą odpowiedzialności za bezpośrednie 
lub pośrednie uszkodzenie ciała lub zniszczenie 
mienia, wynikające z nieprawidłowego użycia, 
wynikających w szczególności z braku stosowania 
się do wskazówek dotyczących zabiegów lub z 
nieprawidłowego przygotowania i konserwacji. 

 Urządzenie może być wykorzystane jedynie 
do celu, do którego jest przeznaczone: Przed 
użyciem produktu należy upewnić się, że użytkownik 
zapoznał się z instrukcją obsługi. Dotyczy to 
wszystkich elementów wyposażenia, stosowanych 
wraz z niniejszym produktem. Nieprzestrzeganie 
instrukcji może być przyczyną poważnego uszko-
dzenia ciała pacjenta lub użytkownika lub uszko-
dzenia produktu, niekiedy niemożliwego do napra-
wienia.

 Ryzyko eksplozji: Nie wolno stosować niniej-
szego produktu w obecności palnych anestetyków 
lub gazów.

 Produkt ten musi być używany wyłącznie 
przez wyszkolony i wykwalifikowany personel.

 Przed każdym użyciem należy oczyścić, 
zdezynfekować i wyjałowić różne części i elementy 
wyposażenia dodatkowego niniejszego produktu. 
Proszę postępować zgodnie z informacjami znajdu-
jącymi się w instrukcjach obsługi. Niejałowe części 
i elementy wyposażenia dodatkowego mogą być 
przyczyną infekcji bakteryjnych lub wirusowych.

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Η EMS και ο αντιπρόσωπος αυτής της συσκευής 
δεν φέρουν καμία ευθύνη για τυχόν άμεσο ή 
επακόλουθο τραυματισμό ή ζημιά λόγω ακατάλ-
ληλης χρήσης, και κυρίως από την μη τήρηση των 
οδηγιών χρήσεως ή την ακατάλληλη προετοιμασία 
και συντήρηση.

 Χρησιμοποιείτε τη συσκευή αποκλειστικά για 
το σκοπό για το οποίο προορίζεται: Πριν αρχίσετε 
να χρησιμοποιείτε τη συσκευή μελετήστε προσε-
κτικά τις οδηγίες χρήσεως. Αυτό ισχύει επίσης και 
για οιοδήποτε όργανο που χρησιμοποιείται με αυτή 
τη συσκευή. Η μη τήρηση των οδηγιών χρήσεως 
μπορεί να οδηγήσει στο σοβαρό τραυματισμό του 
ασθενή ή του χρήστη ή τη ζημιά της συσκευής, 
πιθανόν σε σημείο που να μην επισκευάζεται 
πλέον.

 Κίνδυνος έκρηξης: μην χρησιμοποιείτε αυτή 
τη συσκευή παρουσία εύφλεκτων αναισθητικών ή 
αερίων.

 Αυτή η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται 
αποκλειστικά από εκπαιδευμένο και εξειδικευμένο 
προσωπικό.

 Πριν από κάθε χρήση, καθαρίζετε, απολυ-
μαίνετε και αποστειρώνετε τα εξαρτήματα και 
αξεσουάρ αυτής της συσκευής. Για σχετικές πληρο-
φορίες, ανατρέχετε πάντα στις οδηγίες χρήσεως. 
Τα μη αποστειρωμένα ανταλλακτικά και αξεσουάρ 
μπορούν να προκαλέσουν βακτηριακές ή ιογενείς 
λοιμώξεις.

SAFETY PRECAUTIONS

EMS and the dealer of this product accept no 
liability for direct or consequential injury or damage 
resulting from improper use, arising in particular 
through non-observance of the operating instruc-
tions, or improper preparation and maintenance.

 Use for the intended purpose only: before 
using the product, make sure that you have studied 
the operating instructions. This also applies to 
any equipment used with this product. Failure to 
observe the operating instructions may result in 
the patient or user suffering serious injury or the 
product being damaged, possibly beyond repair.

 Risk of explosion: do not use this product 
in the presence of inflammable anaesthetics or 
gases.

 This product must be used only by trained 
and qualified personnel.

 Before each use, clean, disinfect and 
sterilize the different pieces and accessories of this 
product. Please refer to the information provided 
in the operating instructions. Non-sterile pieces 
and accessories may cause bacterial or viral  
infections.
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GÜVENLİK TEDBİRLERİ

EMS ile bu ürünün distribütörü, özellikle çalış-
tırma talimatlarına riayet edilmemesi veya hatalı 
hazırlık ve bakım nedeniyle ortaya çıkan veya 
yanlış kullanımdan kaynaklanan doğrudan veya 
dolaylı yaralanma veya hasar konusunda hiçbir 
sorumluluk kabul etmemektedir.

 Sadece belirlenen amaç için kullanın: Ürünü 
kullanmadan önce bu çalıştırma talimatlarını 
mutlaka okuyun. Bu kural, bu sistem ile birlikte 
kullanılacak her türlü ekipman için de geçerlidir. 
Çalıştırma talimatlarına riayet edilmemesi hastanın 
veya kullanıcının ciddi şekilde yaralanmasına veya 
ürünün muhtemelen onarılamayacak derecede 
hasar görmesine yol açabilir.

 Patlama riski: Bu ürünü yanıcı anestezik 
maddelerin veya gazların bulunduğu ortamlarda 
kullanmayın.

 Bu ürün sadece kalifiye ve eğitimli personel 
tarafından kullanılmalıdır.

 Bu ürünün değişik parçaları ile aksesuarlarını 
her kullanımdan önce daima temizleyin, dezen-
fekte ve sterilize edin. Lütfen bu elkitabında verilen 
bilgilere başvurun. Steril olmayan tutacak kısımlar 
ve aletler bakteriyel veya viral enfeksiyonlara neden 
olabilir.

SIGURNOSNE MJERE

EMS i distributer ovog proizvoda ne prihvaćaju 
nikakvu odgovornost za izravnu ili posljedičnu 
ozljedu ili oštećenje koje rezultira nepropisnom 
uporabom, a posebice nepoštivanjem radnih uputa, 
nepropisnom pripravom i održavanjem.

 Rabite samo u predviđenu svrhu. Prije 
uporabe proizvoda, osigurajte se da ste proučili 
upute za rad. Ovo također vrijedi za svu ostalu 
opremu koja se rabi uz ovaj proizvod. Nepoštivanje 
radnih uputa može rezultirati time da pacijent ili 
korisnik pretrpe ozbiljnu ozljedu, ili da se ošteti 
proizvod, mogućno i toliko da se više ne može 
popraviti.

 Rizik od eksplozije: Nemojte rabiti ovaj 
proizvod u prisutnosti zapaljivih anestetika ili 
plinova.

 Ovaj proizvod mora rabiti samo obučeno i 
kvalificirano osoblje.

 Prije svake uporabe, očistite, dezinfici-
rajte i sterilizirajte različite dijelove i pribor ovoga 
proizvoda. Obratite se na informacije dostavljene 
u uputama za rad. Nesterilni dijelovi i pribor mogu 
uzrokovati bakterijske ili virusne infekcije.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ

Компания EMS и дистрибьютор данной 
продукции не несут ответственности за прямое 
или косвенное травмирование или повреждение 
имущества вследствие ненадлежащей эксплуа-
тации, несоблюдения требований руководства 
по эксплуатации или неверной подготовки и 
ненадлежащего технического обслуживания.

 Применяйте изделие только по его 
прямому назначению. Перед началом эксплу-
атации обязательно изучите руководство по 
эксплуатации. Это требование относится 
также к любому оборудованию, используемому 
совместно с данным изделием. Несоблюдение 
требований руководства по эксплуатации может 
привести к серьезному травмированию пользо-
вателя или причинению изделию повреждений, 
не подлежащих ремонту.

 Существует угроза взрыва. Не эксплуати-
руйте изделие при наличии горючих анестезио-
логических средств или газов.

 Эксплуатация изделия должна осущест-
вляться только обученным и квалифициро-
ванным персоналом.

 Перед каждым включением изделия 
производите чистку, дезинфекцию и стерили-
зацию различных частей и аксессуаров данного 
изделия. Соблюдайте требования руководства 
по эксплуатации. Нестерилизованные части и 
аксессуары могут стать причиной распростра-
нения бактериальной или вирусной инфекции.
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 W przypadku, gdy do jednostki podłączony 
jest uchwyt PERIO-FLOW, należy stosować proszki 
zalecane przez firmę EMS do stosowania w okolicy 
poddziąsłowej. Inne proszki mogą doprowadzić do 
przedwczesnego zużycia dyszy i mogą zwiększyć 
ryzyko rozedmy i uszkodzenia zębiny niepokrytej 
szkliwem.

 Produkt ten został sprawdzony pod kątem 
bezpieczeństwa dotyczącego porażenia prądem 
oraz zapłonu. Organizacja CSA (Canadian 
Standard Association) nie przeprowadzała badań 
nad fizjologicznymi działaniami.

 Proszki dostarczane przez firmę EMS 
są przeznaczone do stosowania z niniejszym 
urządzeniem. Nie wolno używać proszków wypro-
dukowanych przez innych producentów, gdyż 
może to doprowadzić do zniszczenia jednostki 
lub obniżyć jej wydajność.

 W żadnym wypadku nie należy stosować 
proszków ściernych, takich jak preparaty na bazie 
krzemionki lub glinki. Spowoduje to uszkodzenie 
jednostki.

 Zawsze przed użyciem należy skontrolować 
produkt pod kątem obecności uszkodzeń. Nie wolno 
stosować uszkodzonych elementów wyposażenia 
dodatkowego lub samego urządzenia. Należy je 
wymienić. Można wykorzystać wyłącznie części 
zamienne i akcesoria firmy EMS.

 Wszelkie naprawy muszą być dokonane 
przez autoryzowany serwis firmy EMS.

 Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά την κονία που 
συνιστάται από την EMS για την εφαρμογή κάτω 
από τα ούλα όταν το εξάρτημα χειρός PERIO-FLOW 
είναι συνδεδεμένο με τη μονάδα. Οιαδήποτε άλλη 
κονία μπορεί να προκαλέσει πρόωρη φθορά 
του ακροφυσίου και κατά συνέπεια να αυξήσει 
τον κίνδυνο εμφυσήματος και ζημιάς στην μη 
σμαλτωμένη οδοντίνη.

 Αυτή η συσκευή έχει ερευνηθεί για ασφάλεια 
από ηλεκτροπληξία και κίνδυνο πυρκαγιάς. Η CSA 
(Καναδική Ένωση Προτύπων) δεν έχει ερευνήσει 
για ψυχολογικές επιδράσεις.

 Οι κονίες που παρέχονται από την EMS 
είναι σχεδιασμένες ειδικά γι’ αυτή τη συσκευή. Μην 
χρησιμοποιείτε κονίες άλλων κατασκευαστών διότι 
μπορεί να προκαλέσετε ζημιά στη συσκευή ή να 
μειώσετε την αποτελεσματικότητά της.

 Μη χρησιμοποιείτε ποτέ λειαντικές σκόνες 
όπως σκόνη με βάση το διοξείδιο του πυριτίου ή 
την αλουμίνα, διότι υπάρχει κίνδυνος να κάνουν 
ζημιά στη μονάδα.

 Εξετάζετε πάντα τη συσκευή για τυχόν 
ζημιά πριν αρχίσετε τη θεραπεία. Μια χαλασμένη 
συσκευή ή χαλασμένα αξεσουάρ δεν πρέπει να 
χρησιμοποιούνται αλλά να αλλάζονται αμέσως. 
Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά γνήσια ανταλλακτικά 
και αξεσουάρ EMS.

 Αναθέτετε την επισκευή αυτής της συσκευής 
αποκλειστικά σε εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις 
EMS.

 Use only the powder recommended by EMS 
for the subgingival application when the PERIO-
FLOW handpiece is connected to the unit. Any 
other powder could cause premature wear of the 
nozzle and would consequently increase the risk 
of emphysema and damage to the unenameled 
dentine.

 This product has been investigated with 
regard to safety from electrical shock and fire 
hazard. CSA (Canadian Standard Association) 
has not investigated physiological effects.

 The powders provided by EMS are specially 
designed for use with the unit. Do not use powders 
from other manufacturers as this could damage the 
unit or could adversely affect its efficiency.

 Never use an abrasive powder i.e. based on 
silica or alumina. This would damage the unit.

 Always examine the product for damage 
before starting treatment. Damaged accessories 
or a damaged unit must not be used and must be 
replaced. Use original EMS spare parts and acces-
sories only.

 Have this product exclusively repaired by an 
approved EMS repair center.
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 PERIO-FLOW tutacak kısmı üniteye bağlı 
olduğunda dişeti altı uygulamaları için sadece 
EMS tarafından tavsiye edilen tozu kullanın. Başka 
herhangi bir toz anfizem riski doğurabilir ve minesiz 
dentine zarar verebilir.

 Bu ürün elektrik çarpması ve yangın tehli-
kesine karşı güvenlik açısından araştırmaya tabi 
tutulmuştur. CSA (Kanada Standartlar Kurumu) 
fizyolojik etkilerini araştırmamıştır.

 EMS tarafından temin edilen tozlar ünite ile 
birlikte kullanılmak üzere özel olarak tasarlanmıştır. 
Üniteye zarar verebileceği veya etkisini olumsuz 
yönde etkileyebileceği için diğer imalatçılardan 
alınacak tozları kullanmayın.

 Asla aliminyum veya silis gibi abrazif bir toz 
kullanmayınız. Bu üniteye zarar verecektir.  

 Tedaviye başlamadan önce daima ürünün 
hasarlı olup olmadığını kontrol edin. Hasarlı aksesu-
arlar ve hasarlı ünite kullanılmamalı ve yenisiyle 
değiştirilmelidir. Sadece orijinal EMS yedek parça-
larını ve aksesuarlarını kullanın.

 Bu ürünün sadece onaylı bir EMS onarım 
merkezi tarafından onarılmasını sağlayın.

 Rabite samo prašak koji preporuča EMS 
za podgingivalnu primjenu kad je ručna jedinica 
PERIO-FLOW povezana na jedinicu. Svaki drugi 
prašak bi prouzročio prijevremenu istrošenost pipca 
i time bi povećao rizik od emfizema i oštećenja 
dentina bez cakline.

 Ovaj proizvod je istražen u smislu sigur-
nosti od električnog udara i rizika od požara. CSA 
(Kanadska asocijacija za standarde) nije istražila 
fiziološke utjecaje.

 Prašci koje dostavlja EMS su specijalno 
napravljeni za uporabu s jedinicom. Ne rabite 
praške od drugih proizvođača, jer bi se time mogla 
oštetiti jedinica ili bi to moglo negativno utjecati na 
njenu učinkovitost.

 Nikada ne koristite abrazivne praške, t.j. one 
na bazi silicija ili aluminija. Oni bi oštetili jedinicu.

 Uvijek pregledajte ima li na proizvodu 
oštećenja prije nego započnete s tretmanom. 
Oštećeni pribor ili oštećena jedinica ne smiju se 
rabiti i moraju se zamijeniti. Rabite samo Izvorne 
rezervne dijelove i pribor EMS.

 Dajte da se ovaj proizvod popravlja samo u 
ovlaštenom servisnom centru EMS.

 Когда к изделию подключен наконечник 
PERIO-FLOW, пользуйтесь только порошками, 
рекомендованными компанией EMS для поддес-
невого применения. Любой другой порошок 
может привести к преждевременному износу 
насадки с последующей угрозой эмфиземы и 
повреждения дентина, не закрытого эмалью.

 По результатам исследований данного 
изделия специалистами CSA (Ассоциация 
стандартов Канады) на предмет опасности 
удара электрическим током и пожароопасности, 
физиологического влияния не обнаружено.

 Порошки, поставляемые компанией EMS, 
разработаны специально для данного изделия. 
Не пользуйтесь порошками других изготови-
телей, поскольку в этом случае возможно 
повреждение оборудования и существенное 
снижение эффективности.

 Запрещается использовать абразивные 
порошки, напр., на основе кремния или 
алюминия. Это может привести к повреждению 
устройства.

 Перед началом лечебных процедур 
всегда проверяйте изделие на предмет отсут-
ствия повреждений. Не допускается приме-
нение поврежденных аксессуаров или повреж-
денного  блока, их следует заменить. Замена 
производится только по перечню оригинальных 
запасных частей и аксессуаров EMS.

 Ремонт изделия производится только 
авторизированным сервисным центром EMS.
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PRZECHOWYWANIE 
PRODUKTU

 Należy zachować oryginalne opakowanie 
produktu, do czasu gdy zostanie on trwale 
usunięty. Opakowanie można w każdej chwili 
wykorzystać do przechowywania lub transportu 
jednostki.

W przypadku, gdy konieczne jest przechowanie 
produktu przez dłuższy okres czasu:

Proszę postępować zgodnie ze wskazówkami • 
opisanymi w rozdziale "Czyszczenie, dezyn-
fekcja i sterylizacja",
W celu opróżnienia urządzenia należy usunąć • 
śrubę filtra wody,
Zapakuj produkt i wszystkie elementy • 
wyposażenia dodatkowego w oryginalne 
opakowania.

 Nie należy przechowywać proszku w 
pobliżu kwasów lub źródeł ciepła.

Proszę zapoznać się z warunkami przechowy-
wania i transportu, przedstawionymi w części 
"Dane techniczne".

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

 Φυλάξτε την αρχική συσκευασία μέχρι να 
πετάξετε οριστικά τη συσκευή. Μπορείτε να τη 
χρησιμοποιείτε ανά πάσα στιγμή για την αποστολή 
ή την αποθήκευση της μονάδας.

Αν χρειαστεί να θέσετε τη μονάδα εκτός λειτουργίας 
για μεγάλο χρονικό διάστημα:

Ακολουθήστε τη διαδικασία που περιγράφεται • 
στο κεφάλαιο "Απολύμανση, καθαρισμός και 
αποστείρωση",
Αφαιρέστε τη βίδα του φίλτρου νερού για να • 
αδειάσετε τη μονάδα,
Πακετάρετε τη συσκευή και όλα τα αξεσουάρ • 
στην αρχική συσκευασία.

 Η κονία δεν θα πρέπει να αποθηκεύεται 
κοντά σε οξέα ή πηγές θερμότητας.

Ανατρέξτε στις συνθήκες αποθήκευσης και 
μεταφοράς στο κεφάλαιο "Τεχνικές προδια-
γραφές".

STORING THE PRODUCT

 Keep the original packaging until the product 
is to be disposed of permanently. It can be used 
for shipping or storing at any time.

Should you wish to put your product out of use for 
an extended period of time:

Proceed as described in the chapter "Cleaning, • 
disinfecting and sterilizing",
Remove the screw of the water filter to empty • 
the unit,
Pack the product and all accessories in the • 
original packaging.

 The powder should not be stored near acids 
or heat sources.

Please refer to the storage and transport condi-
tions in the chapter "Technical data".
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ÜRÜNÜN DEPOLANMASI

 Ürününüz sürekli olarak elden çıkarılana 
kadar orijinal ambalajını saklayın. Bu ambalajı 
herhangi bir zamanda nakliye veya depolama 
amacıyla kullanabilirsiniz.

Ürününüzü uzun bir süre boyunca kullanmadan 
muhafaza etmek istediğinizde:

"Temizlik, Dezenfeksiyon ve Sterilizasyon" • 
bölümünde belirtilen şekilde hareket edin,
Üniteyi boşaltmak için su filtresinin vidasını • 
çıkartın,
Ürünü ve bütün aksesuarlarını orijinal • 
ambalajına yerleştirin.

 Toz asitlere veya ısı kaynaklarına yakın bir 
yerde depolanmamalıdır.

"Teknik veriler" bölümünde belirtilen depolama ve 
nakliye şartlarına bakın.

ČUVANJE PROIZVODA

 Zadržite izvorno pakiranje dok se proizvod 
ne bude trebao permanentno odložiti. Možete ga 
u svako vrijeme rabiti za slanje ili čuvanje.

Ako želite svoj proizvod staviti van uporabe na 
duži vremenski period:

Postupite kako je opisano u poglavlju • 
"Čišćenje, dezinfekcija i sterilizacija",
Uklonite navoj s filtra za vodu i ispraznite • 
jedinicu,
Zapakirajte proizvod i sav pribor u izvorno • 
pakiranje.

 Prašak se ne bi trebao držati u blizini 
kiselina ili izvora topline.

Obratite se na uvjete čuvanja i prijevoza u 
"Tehničkim podatcima".

ХРАНЕНИЕ ИЗДЕЛИЯ

 Храните оригинальную упаковку вплоть 
до окончательной утилизации изделия. Ее 
можно в любой момент использовать для 
транспортирования или хранения изделия.

Указания по длительному хранению изделия:
Проводить подготовку к длителному • 
хранинию изделия согласно инструкциям, 
приведенным в разделе "Чистка, дезин-
фекция и стерилизация",
Для опорожнения блока извлеките винты • 
водяного фильтра,
Упакуйте изделие и все аксессуары в ориги-• 
нальную упаковку.

 Не допускается хранение порошков 
рядом с кислотами и источниками тепла.

Условия хранения и транспортирования 
рассматриваются в разделе "Технические 
характеристики".
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UTYLIZACJA

Produktu nie wolno wyrzucać do kosza na odpadki 
domowe.

Ostateczna utylizacja produktu musi być zgodna z 
regulacjami obowiązującymi w danym kraju.

Odpady elektryczne i elektroniczne (Waste 
Electrical and Electronic Equipment, WEEE) 
należące do klientów znajdujących się w obrębie 
Unii Europejskiej mogą zostać wysłane do firmy 
EMS, która podda je recyklingowi zgodnie z 
regulacjami WEEE. Koszty recyklingu, poza 
kosztami przesyłki, pokrywa firma EMS.

GWARANCJA

Uszkodzenia spowodowane nieprzestrzeganiem 
instrukcji obsługi lub zużywaniem się części nie 
podlegają gwarancji.

 Próba otwarcia spowoduje utratę gwarancji 
produktu.

WYPOSAŻENIE DODATKOWE

Firma EMS lub jej autoryzowany przedstawiciel 
dysponują elementami wyposażenia dodat-
kowego. Prosimy o bezpośrednie kontaktowanie 
się z działem obsługi klienta.

ΑΠΟΡΡΙΨΗ

Το προϊόν αυτό δεν θα πρέπει να απορρίπτεται 
στα οικιακά απορρίμματα.

Εάν επιθυμείτε να απορρίψετε οριστικά το προϊόν, 
θα πρέπει να συμμορφωθείτε με τους κανονι-
σμούς που εφαρμόζονται στη χώρα σας.

Τα απορρίμματα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού στην κατοχή πελατών εντός της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης ενδέχεται να αποσταλούν 
στην EMS για ανακύκλωση, σύμφωνα με τους 
κανονισμούς της WEEE. Το κόστος της ανακύ-
κλωσης, με εξαίρεση τα έξοδα αποστολής, 
καλύπτονται από την EMS.

ΕΓΓΥΗΣΗ

Οι ζημιές λόγω μη τήρησης των οδηγιών χρήσεως 
ή η φθορά εξαρτημάτων εξαιρούνται από την 
εγγύηση.

 TΗ εγγύηση της συσκευής σας μπορεί να 
ακυρωθεί αν επιχειρήσετε να την ανοίξετε.

ΑΞΕΣΟΥΑΡ

Τα αξεσουάρ διατίθενται από την EMS ή τους 
εξουσιοδοτημένους αντιπροσώπους της. Επικοι-
νωνείτε απευθείας με το τμήμα εξυπηρέτησης 
πελατών.

DISPOSAL

The product must not be discarded in domestic 
household waste.

Should you wish to definitively dispose of the 
product, please comply with the regulations which 
apply in your country.

Waste Electrical and Electronic Equipment 
belonging to customers located in the European 
Union may be shipped to EMS for recycling in 
accordance to the WEEE regulations. The costs of 
recycling, exclusive of shipping fees, are covered 
by EMS.

WARRANTY

Damages due to non-adherence to the operating 
instructions or wear out of parts are excluded 
from warranty.

 The warranty of your product will be 
cancelled if you try to open it.

ACCESSORIES

Accessories are available from EMS or any autho-
rized dealers. Please contact your customer 
service directly.
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ATMA

Ürün ev tipi atıklarla atılmamalıdır.

Ürünü tümüyle atmak istiyorsanız lütfen ülkenizde 
geçerli yönetmeliklere uyun.

Avrupa Birliğindeki müşterilere ait Atık Elektrikli 
ve Elektronik Ekipman, WEEE yönetmelikleriyle 
uyumlu olarak geri dönüştürme için EMS’ye 
gönderilebilir. Sevkıyat ücreti dışında geri 
dönüştürme masrafını EMS karşılar.

GARANTİ

Çalıştırma talimatlarına riayet edilmemesinden 
veya parçaların aşınmasından kaynaklanan 
hasarlar garanti kapsamı dışındadır. 

 Ürününüzü açmaya teşebbüs ettiğiniz 
zaman garantisi iptal edilir.

AKSESUARLAR

Aksesuarlar EMS’den veya herhangi bir yetkili 
satıcıdan temin edilebilir. Lütfen doğrudan 
doğruya müşteri servisiniz ile temasa geçin.

LIKVIDACE

Nije dopušteno odložiti proizvod u kućni otpad. 

Želite li odbaciti proizvod, poštujte propise koji se 
primjenjuju u vašoj zemlji. 

Rabljena elektronička i elektronska oprema 
klijenata iz Europske unije može se dostaviti 
EMS-u na recikliranje u skladu s propisima o 
takvom otpadu (WEEE). Troškove recikliranja 
(izvuzev prijevoznih troškova) pokriva EMS. 

JAMSTVO

Oštećenja zbog nepoštivanja uputa za rad ili istro-
šenosti dijelova isključena su iz jamstva.

 Jamstvo za vaš proizvod će biti poništeno 
ako ga pokušate otvoriti.

PRIBOR

Pribor je na raspolaganju kod EMS ili bilo kog 
drugog ovlaštenog distributera. Molimo da se 
izravno obratite svojoj potrošačkoj službi.

УТИЛИЗАЦИЯ

Прибор не подлежит утилизации с бытовыми 
отходами. 
Если вы хотите отправить систему на 
окончательную утилизацию, то необходимо 
соблюдать при этом действующие в стране 
соответствующие специальные инструкции. 
Подлежащее утилизации электрическое и 
электронное оборудование, принадлежащее 
заказчикам из Европейского Союза, может  быть 
доставлено в фирму EMS на переработку для 
вторичного использования согласно Директиве 
ЕС об отходах электрического и электронного 
оборудования (WEEE). Расходы на такую 
переработку, за исключением транспортных 
затрат, покрываются фирмой EMS.

ГАРАНТИЯ

Гарантийные обязательства не распростра-
няются на повреждения, вызванные несоблю-
дением требований руководства по эксплуа-
тации или износом деталей.

 Действие гарантийных обязательств 
прекратится при попытке вскрыть изделие.

АКСЕССУАРЫ

Аксессуары поставляются компанией EMS 
или любыми авторизированными дилерами. 
Обращайтесь непосредственно в регио-
нальную клиентскую службу.
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SERWIS FIRMY EMS

W przypadku, gdy produkt wymagać będzie 
dodatkowego serwisowania lub napraw, prosimy 
o przesłanie go do przedstawiciela handlowego 
lub do autoryzowanego serwisu firmy EMS.

Firma EMS nie będzie ponosić odpowiedzialności 
w przypadku, gdy naprawa dokonana zostanie 
przez osoby nieupoważnione lub za uszkodzenia 
powstałe w wyniku nieprzestrzegania instrukcji 
obsługi. Spowoduje to również utratę gwarancji.

Urządzenie najlepiej przesłać w oryginalnym 
opakowaniu. Zapewnia ono ochronę przed uszko-
dzeniem w czasie transportu.

 Przed wysłaniem produktu oraz wszelkich 
akcesoriów, proszę oczyścić, zdezynfekować oraz 
wysterylizować urządzenia, zgodnie z instrukcją 
obsługi. 

W przypadku przesyłania produktu bezpośrednio 
do autoryzowanego serwisu firmy EMS, proszę 
załączyć informacje o sprzedawcy urządzenia. 
Ułatwi nam to proces realizacji zlecenia.

ΣΕΡΒΙΣ EMS

Αν η συσκευή σας χρειαστεί επιπλέον σέρβις ή 
επισκευή, στείλτε την στο κατάστημα από όπου 
την αγοράσατε ή σε ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο 
σέρβις EMS.

Η EMS δεν φέρει απολύτως καμία ευθύνη σε 
περίπτωση μη εξουσιοδοτημένων επισκευών ή 
ζημιάς λόγω μη τήρησης των οδηγιών χρήσεως. 
Αυτό ακυρώνει επίσης την εγγύηση.

Συνιστάται να στείλετε τη συσκευή σας μέσα στην 
αρχική συσκευασία της. Προστατεύει τη συσκευή 
σας από τις ζημιές κατά την μεταφορά.

 Πριν στείλετε τη συσκευή σας συμπεριλαμ-
βανομένων όλων των αξεσουάρ της, καθαρίστε, 
απολυμάνετε και αποστειρώστε την όπως περιγρά-
φεται στις οδηγίες χρήσεως. 

Όταν στέλνετε τη συσκευή σας απευθείας σε 
εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις EMS, αναγράψτε 
το όνομα του καταστήματος από όπου την 
αγοράσατε. Αυτό διευκολύνει τη διαδικασία για 
μας. 

EMS-SERVICE

Should your product need additional servicing 
or repairs, please send it to your dealer or to an 
authorized EMS Repair Center.

In the case of non-authorized repairs or damages 
due to non-adherence to the operating instruc-
tions, EMS accepts no liability whatsoever. This 
will also void the warranty.

It is best to ship your product in the original 
packaging. It protects your product against 
damage during shipment.

 Before dispatching your product including all 
accessories, please clean, disinfect and sterilize 
as described in the operating instructions. 

When sending your product directly to the 
approved EMS repair center, please include the 
name of your dealer. This simplifies processing 
for us.



67

EMS SERVİSİ

Ürününüz ilave servis hizmeti veya onarım gerek-
tiriyorsa lütfen satıcınıza veya onaylı bir EMS 
onarım merkezine gönderin.

Onarımın yetkili olmayan kişilerce yapılması veya 
çalıştırma talimatlarına riayet edilmemesinden 
dolayı hasarların meydana gelmesi durumunda 
EMS hiçbir sorumluluk kabul etmeyecektir. Ayrıca 
bu durum garantiyi de geçersiz kılacaktır.

Ürününüzü orijinal ambalajı içinde nakletmeniz 
en doğrusudur. Bu ambalaj ürününüzü nakliye 
esnasında hasarlara karşı korur.

 Bütün aksesuarları da içeren ürününüzü 
sevk etmeden önce lütfen çalıştırma talimatla-
rında açıklanan şekilde temizleyin, dezenfekte ve 
sterilize edin. 

Ürününüzü doğrudan doğruya onaylı EMS onarım 
merkezine gönderirken lütfen satıcınızın adını da 
belirtin. Bu ayrıntı sizin adınıza işlem yapmamızı 
kolaylaştıracaktır.

EMS-SERVIS

Ako bi vašemu proizvodu trebalo dodatno servi-
siranje ili popravke, molimo da ga pošaljete svom 
distributeru ili ovlaštenom centru za popravke 
EMS.

U slučaju neovlaštenog popravka ili oštećenja 
zbog nepoštivanja uputa za rad, EMS ne prihvaća 
apsolutno nikakvu odgovornost. Time će se 
također poništiti jamstvo.

Najbolje je odašiljati svoj proizvod u izvornom 
pakiranju. Ono štiti vaš proizvod od oštećenja 
tijekom prijevoza.

 Prije odašiljanja svog proizvoda sa svim 
priborom, molimo da ga očistite, dezinficirate i 
sterilizirate kako je opisano u radnim uputama. 

Kad šaljete svoj proizvod izravno ovlaštenom 
centru za popravke EMS, molimo da uključite 
naziv svog distributera. Time se nama pojedno-
stavljuje proces.

EMS-СЕРВИС

При необходимости дополнительного обслужи-
вания или ремонта отсылайте изделие дилеру 
или в авторизированный ремонтный центр 
EMS.

Компания EMS не несет никакой ответствен-
ности за повреждения, вызванные ремонтом в 
неавторизированной организации или несоблю-
дением требований руководства по эксплуа-
тации. Это влечет за собой также прекращение 
действия гарантийных обязательств.

Наилучшим вариантом является пересылка 
изделия в оригинальной упаковке, предохра-
няющей его от транспортировочных повреж-
дений.

 До пересылки изделия необходимо 
произвести его чистку, дезинфекцию и стери-
лизацию согласно руководству по эксплуа-
тации.

При пересылке изделия непосредственно в 
авторизированный ремонтный центр EMS 
укажите реквизиты вашего дилера. Это 
облегчит обработку заказа.



68

SYMBOLE

Logo producenta

Uwaga! Należy przeczytać instrukcję obsługi

Rok produkcji

Zastosowana część, rodzaj BF

Oznaczenie CE: Zgodny z dyrektywą 93/42 EEC, obejmującą normy EN 60601-1 oraz EN 60601-1-2

Usuwanie starych urządzeń elektrycznych i elektronicznych (obowiązuje w Unii Europejskiej oraz w innych krajach Europy 
z innym systemem zbierania odpadów)

Stopień odporności na przepuszczalność wody

Λογότυπο κατασκευαστή

Προσοχή! Διαβάστε τις οδηγίες χρήσεως

Έτος κατασκευής

Εφαρμοζόμενο τμήμα, τύπου BF

Σήμανση EL: αναφέρεται στην οδηγία 93/42 EOK, συμπεριλαμβανομένης της EN 60601-1 και της EN 60601-1-2

ΣΥΜΒΟΛΑ

Διάθεση Παλιού Ηλεκτρικού & Ηλεκτρονικού Εξοπλισμού (Ισχύει για την Ευρωπαϊκή Ένωση και άλλες ευρωπαϊκές χώ-
ρες με χωριστά συστήματα διαλογής)

Βαθμός προστασίας κατά της διαπερατότητας

SYMBOLS

Manufacturer’s logo

Caution! Read the operation instructions

Year of manufacture

Applied part, type BF

CE marking: refers to directive 93/42 EEC, including EN 60601-1 and EN 60601-1-2

Disposal of old electrical & electronic equipment (applicable in the European Union and other European countries with 
separate collection systems)

Degree of protection against water permeability
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İmalatçının logosu

Dikkat! Çalıştırma talimatlarını okuyun

İmalat yılı

Uygulanan bölüm, tip BF

AT sembolü, EN 60601-1 ve EN 60601-1-2’yi içeren 93/42/ EEC Direktifine atıfta bulunur

SEMBOLLER

Eski Elektrikli ve Elektronik Ekipmanın Elden Çıkarılması (Avrupa Birliğinde ve diğer Avrupa ülkelerinde ayrı toplama 
sistemleriyle uygulanır)

Su geçirgenliğine karşı koruma derecesi 

SIMBOLI

Logo proizvođača

Oprez! Pročitajte radne upute

Godina proizvodnje

Primijenjeni dio, tip BF

EZ označavanje: Odnosi se na direktivu 93/42 EEC, uključujući EN 60601-1 i EN 60601-1-2

Odlaganje stare električne i elektroničke opreme (Vrijedi u Europskoj uniji i drugim europskim zemljama s odvojenim 
sustavima prikupljanja)

Stupanj zaštite u smislu vodootpornosti

СИМВОЛЫ

Логотип изготовителя

Осторожно! Ознакомьтесь с руководством по эксплуатации

Год выпуска

Применяемая деталь, тип BF

Маркировка EC: см. директиву 93/42 EEC, включая EN 60601-1 и EN 60601-1-2

Утилизация отслужившего электротехнического и электронного оборудования (действует в странах Европей-
ского союза и других европейских странах с системами раздельного сбора отходов)

Степень защиты по влагонепроницаемости
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Wyłącznik zasilania "OFF (Wył.)"

Moc wejściowa

Bezpiecznik

Podłączenie pedału nożnego

Oznaczenie CSA z symbolem "C" dotyczy produktów zgodnych ze standardami kanadyjskimi, a z "US" dotyczy 
produktów zgodnych ze standardami amerykańskimi

Włącznik zasilania "ON (Wł.)"

Irygacja

Bez irygacji

Διακόπτης ηλεκτροπαροχής "OFF"

Είσοδος

Ασφάλεια

Σύνδεση ποδοδιακόπτη

Σήμανση CSA με αναγνώριση "C" για προϊόντα που συμφωνούν με τα καναδικά πρότυπα και πρότυπα "US" για 
προϊόντα που συμφωνούν με τα αμερικανικά πρότυπα. 

Διακόπτης ηλεκτροπαροχής "ON"

Καταιονισμός

Χωρίς καταιονισμό

Power switch "OFF"

Input

Fuse

Footpedal connection

CSA marking with "C" identification for products in conformance with Canadian standards and "US" for products in 
conformance with US standards

Power switch "ON"

Irrigation

Without irrigation
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Açma/Kapatma anahtarı "OFF"

Giriş

Sigorta

Ayak pedalı bağlantısı

CSA işareti ile birlikte "C" tanımlaması ürünlerin Kanada standartlarına uygun olduğunu, "US" tanımlaması ise 
ABD standartlarına uygun olduğunu gösterir

Açma/Kapatma anahtarı "ON"

Yıkama

Yıkama yok

Sklopka za napajanje "OFF"

Upaljač

Ulaz

Konekcija nožne pedale

Oznaka CSA s identifikacijom "C" za proizvode u skladu s kanadskim standardima, a sa "US" za proizvode u 
skladu s američkim standardima

Sklopka za napajanje "ON"

Irigacija

Bez irigacije

Сетевой выключатель в положении ВЫКЛ

Ввод

Плавкий предохранитель

Соединение ножной педали

Маркировка CSA знаком "С" означает соответствие изделий стандартам Канады, знаком "US" стандартам 
США

Сетевой выключатель в положении ВКЛ

Промывание

Без промыввания
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PERIO-FLOW

AIR-FLOW

LIQUID

POWER

MAX

MIN

PURGE

Funkcja "PERIO-FLOW"

Funkcja "AIR-FLOW"

Funkcja regulacji mocy "Power"

Funkcja regulacji przpływu wody "Liquid"

Maksymalne wartości ustawień

Minimalne wartości ustawień

Włącznik oczyszczania

Λειτουργία "PERIO-FLOW"

Λειτουργία "AIR-FLOW"

Λειτουργία ρύθμισης "Ισχύος"

Λειτουργία ρύθμισης "Υγρού"

Μέγιστη ρύθμιση

Ελάχιστη ρύθμιση

Διακόπτης εξαέρωσης

"PERIO-FLOW" function

"AIR-FLOW" function

"Power" adjustment function

"Liquid" adjustment function

Maximum setting

Minimum setting

Purge switch
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PERIO-FLOW

AIR-FLOW

LIQUID

POWER

MAX

MIN

PURGE

"PERIO-FLOW" fonksiyonu

"AIR-FLOW" fonksiyonu

"Power" ayar fonksiyonu

"Liquid" ayar fonksiyonu

Maksimum ayar

Minimum ayar

Boşaltma düğmesi

Funkcija "PERIO-FLOW" 

Funkcija "AIR-FLOW"

Funkcija podešavanja "Snage"

Funkcija podešavanja "Tekućine"

Maksimalna postavka

Minimalna postavka

Sklopka za prečišćavanje

Функция PERIO-FLOW

Функция AIR-FLOW

Функция регулирования мощности

Функция регулирования жидкости

Максимальная настройка

Минимальная настройка

Переключатель продувки
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ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ
Κατασκευαστής EMS SA, CH-1260 Nyon, Ελβετία

Μοντέλο AIR-FLOW MASTER®

Ταξινόμηση EN 60601-1 - Κατηγορία I
- Εφαρμοζόμενο τμήμα, τύπου BF
- IP 20, μονάδα
- IP X1, ποδοδιακόπτης

Ταξινόμηση 93/42 ΕOΚ Κατηγορία IIa

Τρόπος λειτουργίας Συνεχής λειτουργία

Τάση τροφοδοσίας 100-240 VAC 50-60Hz

Κατανάλωση ρεύματος μέγιστη 100 VA

Ασφάλειες T 1.6 A 250 VAC (Ø5 X 20mm, 
χρονυστέρηση)

Παροχή νερού 1 έως 5 Bar (100 έως 500 kPa)

Παροχή συμπιεσμένου αέρα 5.5 έως 7.5 Bar (550 έως 750 kPa)

Βάρος (περίπου) 5.0 kg

Διαστάσεις σε mm (ΥxΠxΒ) 225 x 225 x 295

Συνθήκες λειτουργίας +10°C έως +40°C
σχετική υγρασία 30% έως 75% 

Συνθήκες αποθήκευσης και 
μεταφοράς

-10°C έως +40°C
σχετική υγρασία 10% έως 95% 
πίεση αέρα 500 hPa έως 1060 hPa 

TECHNICAL DATA
DESCRIPTION
Manufacturer EMS SA, CH-1260 Nyon, Switzerland

Model AIR-FLOW MASTER®

Classification EN 60601-1 - Class I
- Applied part, Type BF
- IP 20 unit
- IP X1, footpedal

Classification 93/42/EEC Class IIa

Operating mode Continuous operation

Supply voltage 100-240 VAC 50-60Hz

Power consumption max. 100 VA

Fuses T 1.6 A 250 VAC (Ø5 X 20mm, time 
lag)

Water supply 1 to 5 Bar (100 to 500 kPa)

Compressed air supply 5.5 to 7.5 Bar (550 to 750 kPa)

Weight (approx.) 5.0 kg

Dimensions in mm (HxWxD) 225 x 225 x 295

Operating conditions +10°C to +40°C
30% to 75% relative humidity

Storage and 
transport conditions

-10°C to +40°C
10% to 95% relative humidity
500 hPa to 1060 hPa air pressure



75

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
ОПИСАНИЕ
Изготовитель EMS SA, CH-1260 Nyon, Швейцария

Модель AIR-FLOW MASTER®

Класификация EN 60601-1 - Класс I
- Применяемая часть, тип BF
- Блок IP 20 
- IP X1, ножная педаль

Класификация 93/42/EEC Класс IIa

Режим Непрерывная работа

Напряжение питания Переменное. 100-240 В, 50-60 Гц

Потребляемая мощность Макс. 100 ВА

Плавкие предохранители T 1,6 A ~250 В (Ø5 X 20 мм, с задерж-
кой срабатывания)

Подача воды 1…5 бар (100…500 кПа)

Подача сжатого воздуха 5,5…7,5 бар (550…750 кПа)

Масса (ориент.) 5,0 кг

Размеры в мм (ВxШxГ) 225 x 225 x 295

Диапазон рабочих темпе-
ратур

+10°C…+40°C
Относительная влажность 30%…75%

Условия хранения и транс-
портирования

-10°C…+40°C
Относительная влажность 10%...95% 
Атмосферное давление 500 кПа 1060 кПа

DANE TECHNICZNE
OPIS
Producent EMS SA, CH-1260 Nyon, Szwajcaria

Model AIR-FLOW MASTER®

Klasyfikacja EN 60601-1 - Klasa I
- Zastosowana część, rodzaj BF
- IP 20 jednostka
- IP X1, pedał nożny

Klasyfikacja 93/42/EWG Klasa IIa

Tryb Praca ciągła

Napięcie zasilania 100-240 V, prąd zmienny, 50-60Hz

Pobór mocy maks. 100 VA

Bezpieczniki T 1,6 A 250V (prąd zmienny) (Ø5 x 
20mm, opóźnienie czasowe)

Napływ wody 1 do 5 barów (100 do 500 kPa)

Napływ sprężonego powietrza 5,5 do 7,5 barów (550 do 750 kPa)

Masa (w zaokrągleniu) 5,0 kg

Wymiary (w mm) (Wys. x Szer. x 
Głęb.)

225 x 225 x 295

Warunki pracy +10°C do +40°C
Wilgotność względna od 30 do 75%

Warunki przechowywania i 
transportu

-10°C do +40°C
Wilgotność względna od 10 do 95%
Ciśnienie powietrza od 500 do 1060 hPa
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TEKNIK VERILER
AÇIKLAMA
İmalatçı EMS SA, CH-1260 Nyon, İsviçre

Model AIR-FLOW MASTER®

EN 60601-1 sınıflandırması - Sınıf I
- Uygulanan bölüm, Tip BF
- IP 20 ünite 
- IP X1, ayak pedalı

93/42/EEC sınıflandırması Sınıf IIa

Mod Sürekli çalıştırma

Besleme gerilimi 100-240 VAC 50-60Hz

Güç tüketimi max. 100 VA

Sigortalar T 1.6A 250VAC (Ø5 X 20mm, zaman 
aralığı)

Su temini 1 - 5 Bar (100 - 500 kPa)

Basınçlı hava temini 5,5 - 7,5 Bar (550 - 750 kPa)

Ağırlık (yaklaşık) 5,0 kg

Ebatlar (mm) (YxGxD) 225 x 225 x 295

Çalıştırma şartları +10°C ile +40°C
%30 ile %75 bağıl nem 

Depolama ve nakliye şartları -10°C ile +40°C
%10 ile %95 bağıl nem 
500 hPa ile 1060 hPa hava basıncı

TEHNIČKI PODATCI
OPIS
Proizvođač EMS SA, CH-1260 Nyon, Švicarska

Model AIR-FLOW MASTER®

Klasifikacija EN 60601-1 - Klasa I
- Primijenjeni dio, tip BF
- IP 20 jedinica
- IP X1, nožna pedala

Klasifikacija 93/42/EEC Klasa IIa

Režim rada Kontinuirani rad

Napon napajanja 100-240 VAC 50-60Hz

Potrošnja struje maksimalno 100 VA

Upaljači T 1,6 A 250 VAC (Ø5 X 20mm, vre-
menski)

Dovod vode 1 do 5 Bara (100 do 500 kPa)

Dovod komprimiranog zraka 5.5 do 7,5 Bara (550 do 750 kPa)

Težina (približno) 5,0 kg

Dimenzije u mm (HxWxD) 225 x 225 x 295

Uvjeti rada +10°C do +40°C
30% do 75% relativne vlažnosti

Uvjeti čuvanja i transporta -10°C do +40°C
10% do 95% relativne vlažnosti
500 hPa do 1060 hPa zračnog tlaka
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ZGODNOŚĆ 
ELEKTROMAGNETYCZNA

 Produkt ten wymaga szczególnych środków 
ostrożności, dotyczących zgodności elektroma-
gnetycznej i musi być zainstalowanu i używany 
zgodnie z instrukcjami znajdującymi się w fol-derze 
"Zgodność elektromagnetyczna".

 Poszczególne rodzaje przenośnych 
urządzeń telekomunikacyjnych mogą potencjalnie 
zakłócać działanie niniejszego produktu. Należy 
wziąć pod uwagę zalecane odstępy, opisane w 
folderze "Zgodność elektromagnetyczna".

 Produkt nie powinien być stosowany w 
pobliżu innego urządzenia ani nie powinien być 
stawiany na innym urządzeniu. W razie koniecz-
ności ustawienia urządzeń obok siebie, lub 
ustawienia ich jeden na drugim, należy zwrócić 
uwagę, czy urządzenia pracują prawidłowo w 
zastosowanej konfiguracji.

 Zastosowanie, jako części zamiennych, 
elementów wyposażenia dodatkowego lub 
przewodów innych niż te, które sprzedawane są 
przez firmę EMS, może być przyczyną nadmiernej 
emisji i obniżonej wytrzymałości produktu.

ΗΛΕΚΤΡΟΜΑΓΝΗΤΙΚΗ 
ΣΥΜΒΑΤΟΤΗΤΑ

 Αυτή η συσκευή χρειάζεται ειδικές προφυ-
λάξεις σχετικά με την ηλεκτρομαγνητική συμβα-
τότητα και πρέπει να εγκαθίσταται και να τίθεται σε 
λειτουργία σύμφωνα με την σημείωση "Ηλεκτρο-
μαγνητική συμβατότητα".

 Ορισμένοι τύποι συσκευών κινητής τηλεπι-
κοινωνίας μπορεί να προκαλέσουν παρεμβολές 
σε αυτή τη συσκευή. Πρέπει να λαμβάνονται 
υπόψη οι αποστάσεις μεταξύ των συσκευών που 
συνιστώνται στη σημείωση "Ηλεκτρομαγνητική 
συμβατότητα".

 Αυτή η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποι-
είται δίπλα, πάνω ή κάτω από άλλη συσκευή. Όταν 
χρειαστεί να τοποθετηθεί δίπλα, πάνω ή κάτω από 
άλλη συσκευή, αυτή η συσκευή πρέπει να παρατη-
ρείται και να ελέγχεται η κανονική λειτουργία της 
σύμφωνα με τις παραμέτρους στις οποίες έχει 
ρυθμιστεί να λειτουργεί.

 Η χρήση αξεσουάρ και καλωδίων διαφορε-
τικών από εκείνα που συνιστώνται ή πωλούνται 
από την EMS ως εφεδρικά εξαρτήματα, μπορεί 
να οδηγήσει σε αυξημένη εκπομπή ή μειωμένη 
ανοσία αυτής της συσκευής.

ELECTROMAGNETIC 
COMPATIBILITY

 This product needs special precautions 
regarding electromagnetic compatibility and needs 
to be installed and put into service according to 
the note "Electromagnetic compatibility".

 Certain types of mobile telecommunication 
equipment could potentially interfere with this 
product. The separation distances recommended 
in the note "Electromagnetic compatibility" must 
be taken into account.

 This product should not be used adjacent to 
or stacked with another unit. If adjacent or stacked 
use is necessary, this product should be observed 
to verify normal operation in the configuration in 
which it will be used.

 The use of accessories and cables other than 
those specified or sold by EMS as replacement 
parts may result in increased emissions or 
decreased immunity of this product.
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ELEKTROMANYETİK UYUM 

 Bu ürün elektromanyetik uyum açısından 
özel tedbirler gerektirmektedir ve "Elektromanyetik 
Uyum" notuna uygun olarak kurulmalı ve hizmete 
sokulmalıdır.

 Hareketli telekomünikasyon ekipmanlarının 
bazı tipleri bu ürün ile enterferans (parazit) yarata-
bilir. "Elektromanyetik Uyum" notunda tavsiye 
edilen birbirinden ayırma mesafeleri dikkate 
alınmalıdır.

 Bu ürün başka bir ürüne bitişik olarak 
kullanılmamalı veya birlikte istiflenmemelidir. 
Eğer bitişik veya istiflenmiş halde kullanmak 
gerekiyorsa, bu ürünün kullanılacağı konfigüras-
yonda normal çalışıp çalışmadığını kontrol etmek 
amacıyla incelenmelidir.

  Yedek parça olarak EMS tarafından belir-
tilenlerin veya satılanların dışındaki aksesuar ve 
kabloların kullanılması emisyonların artmasına 
veya bu ürünün korunmasının azalmasına neden 
olabilir.

ELEKTROMAGNETNA 
KOMPATIBILNOST

 Kod ovog proizvoda potreban je poseban 
oprez u vezi elektromagnetne kompatibilnosti i 
on se mora postavljati i stavljati u rad sukladno s 
napomenom "Elektromagnetna kompatibilnost".

 Određeni tipovi opreme za mobilnu teleko-
munikaciju mogli bi potencijalno ometati rad ovog 
proizvoda. Udaljenosti razdvajanja preporučene 
u napomeni "Elektromagnetna kompatibilnost" 
moraju se uzeti u obzir.

 Ovaj se proizvod ne bi trebao rabiti u 
blizini ili neposredno s drugim jedinicama. Ako 
je neophodna susjedna ili neposredno bliska 
uporaba, ovaj proizvod treba promatrati u cilju 
provjere radi li normalno u konfiguraciji u kojoj će 
se rabiti.

 Uporaba pribora i kabela osim onih koje 
specificira ili prodaje EMS kao zamjenskih dijelova 
može dovesti do povećanih emisija ili smanjene 
otpornosti ovog proizvoda.

ЭЛЕКТРОМАГНИТНАЯ 
СОВМЕСТИМОСТЬ

 Эксплуатация изделия требует особых 
мер предосторожности в части электро-
магнитной совместимости (ЭМС), правила 
установки и ввода в эксплуатацию приводятся 
в примечании "Электромагнитная совмести-
мость".

 Некоторые образцы мобильного 
телекоммуникационного оборудования могут 
являться потенциальным источником помех 
для данного изделия. Следует принимать во 
внимание безопасное расстояние от такого 
оборудования, приведенное в примечании 
"Электромагнитная совместимость".

 Не допускается эксплуатация изделия, 
расположенного рядом с другим блоком или 
установленного на другой блок. При необхо-
димости установки на другой блок необходимо 
убедиться в нормальной работоспособности 
такого варианта размещения аппаратуры.

 Применение аксессуаров и кабелей, 
отличающихся от рекомендованных или 
поставляемых EMS в качестве запасных 
частей, может привести к повышению уровня 
электромагнитного излучения данного изделия 
и снижению степени его экранированности.



80

Symptom Solution
The unit does not start or stop Check the electrical connections and power supply at the mains• 

Check the fuses on back panel• 
Check main switch function: at least one LED must be visible on adjustments and working mode areas• 
The unit is in "standby" mode, tap on any sensitive zone to exit standby• 
Send the unit to an authorized EMS Repair Center• 

The foot pedal does not activate the unit Check that the foot pedal is properly connected• 
Replace the foot pedal• 
Send the unit to an authorized EMS Repair Center• 

The unit is still activated when the foot 
pedal is released

The foot pedal is active, check for jam at foot pedal• 
The switch in the pedal is blocked. Turn the unit off at the power switch• 
Replace the foot pedal• 
Send the unit to an authorized EMS Repair Center• 

User interface displays an error: there 
is one acoustic signal and all LEDs are 
blinking

Powder chamber pressure is too low or too high• 
The air or liquid regulator is switched off• 
Foot pedal and purge commands are not recognized by system, check connections• 

The handpiece does not remain on the 
magnetic support

Install the magnetic support on a metallic part of the unit• 
The support is demagnetized• 
Replace magnetic support• 

The handpiece does not not hold on the 
handpiece cord

Check for presence of the o-ring seal and replace if necessary• 
Replace the handpiece• 
Replace the handpiece cord• 
Send the handpiece and the handpiece cord to an authorized EMS Repair Center• 

No water jet coming from the handpiece Check the water supply and water filter• 
Check the water adjustment of your unit• 
Check the connections between the unit, the cord and the handpiece• 
Check for presence of water at the cord outlet port• 
Send the handpiece to an authorized EMS Repair Center• 

TROUBLESHOOTING

Cont. next page
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No powder/air jet coming from the hand-
piece

Check the quantity of powder in your unit• 
Check the compressed air supply and air filter• 
Check for presence of powder/air at cord outlet port• 
Eliminate residual powder present in the channels using the cleaning needles provided• 
Perio powder chamber only: remove the diffuser and empty the powder. Blow the diffuser with compressed air before • 
installing it again and refilling
Send the system to an authorized EMS Repair Center• 

Water leakage between the handpiece  
cord and the handpiece

Check the condition of the handpiece connecting o-rings• 
Send the system and the handpiece cord to an authorized EMS Repair Center• 

Water leakage between the handpiece  
and the nozzle

Verify the position of the nozzle and its position on the handpiece• 
Verify that no residual remains between the nozzle and the handpiece• 
Verify that nothing affects the alignment or prevents fixing the nozzle on its holder• 
Replace the nozzle• 
Replace the handpiece• 
Send the system and the handpiece cord to an certified EMS Repair Center• 

Air and powder leakage on the main unit Verify the positioning of the bottles• 
Check the o-rings under the silicone caps of the powder chamber holders• 
Verify the cap of the powder chamber and the o-ring positioning• 
Verify the check valve and the o-ring under the powder chamber• 
Remove all powder dust between the bottle holder and the powder chamber• 
Send the unit to an authorized EMS Repair Center• 

Air and powder is leaking at powder 
chamber

Check the seal condition and the cleanness of the thread of the powder chamber cap• 
Replace the seals if necessary• 
Clean the sealing surfaces carefully• 
Replace the powder chambers• 
Send the unit to an authorized EMS Repair Center• 

Handpiece efficiency becomes weak or  
decreases during use 

Verify the quantity of powder in your unit• 
Eliminate residual powder present in the channels using a cleaning needle• 
Send the system and the handpiece cord to an certified EMS Repair Center• 

Leakage on the unit water supply Check the water supply connection and inlet pressure• 
Send the unit to an authorized EMS Repair Center• 
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ΕΝΤΟΠΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΔΙΟΡΘΩΣΗ ΤΩΝ ΒΛΑΒΩΝ

συνέχεια στην επόμενη σελίδα

Πρόβλημα Λύση
Η μονάδα δεν ξεκινάει ούτε σταματά Ελέγξτε τις ηλεκτρικές συνδέσεις και την παροχή ρεύματος από το δίκτυο• 

Ελέγξτε τις ασφάλειες στον πίσω πίνακα• 
Ελέγξτε τη λειτουργία του κύριου διακόπτη: Τουλάχιστον ένα LED πρέπει να φαίνεται στις περιοχές ρυθμίσεων και τρόπων • 
λειτουργίας
Η μονάδα είναι στη θέση "αναμονής", χτυπήστε ελαφρά σε ευαίσθητη περιοχή για να βρείτε από αυτή τη θέση• 
Στείλτε τη μονάδα σε εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις EMS• 

Ο ποδοδιακόπτης δεν ενεργοποιεί τη 
μονάδα

Βεβαιωθείτε ότι είναι σωστά συνδεδεμένος ο ποδοδιακόπτης• 
Αλλάξτε τον ποδοδιακόπτη• 
Στείλτε τη μονάδα σε εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις EMS• 

Η μονάδα παραμένει ενεργοποιημένη και 
αφού αφήσετε ελεύθερο τον ποδοδιακόπτη

Ο ποδοδιακόπτης είναι ενεργός, ελέγξτε για τυχόν μπλοκάρισμα του ποδοδιακόπτη• 
Ο διακόπτης του συστήματος είναι μπλοκαρισμένος Σβήστε τη μονάδα με το διακόπτη ισχύος• 
Αλλάξτε τον ποδοδιακόπτη• 
Στείλτε τη μονάδα σε εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις EMS• 

Η διασύνδεση χρήστη δείχνει σφάλμα: ένα 
ακουστικό σήμα και όλα τα LED αναβο-
σβήνουν

Η πίεση των θαλάμων κονίας είναι πολύ χαμηλή πολύ υψηλή• 
Οι ρυθμιστές αέρα ή υγρού είναι σβηστοί• 
Οι εντολές του ποδοδιακόπτη και της εξαέρωσης δεν αναγνωρίζονται από το σύστημα. Ελέγξτε τις συνδέσεις• 

Το εξάρτημα χειρός δεν μένει στη μαγνη-
τική βάση

Εγκαταστήστε τη μαγνητική βάση σε μεταλλικό τμήμα της μονάδας• 
Η βάση έχει απομαγνητιστεί• 
Αλλάξτε τη μαγνητική βάση• 

Το εξάρτημα χειρός δεν κρατάει στο κορδό-
νι εξαρτήματος χειρός

Ελέγξτε αν είναι στη θέση του το στεγανοποιητικό O-ρινγκ και αλλάξτε το αν χρειαστεί• 
Αλλάξτε το εξάρτημα χειρός• 
Αλλάξτε το κορδόνι εξαρτήματος χειρός• 
Στείλτε το εξάρτημα χειρός και το κορδόνι εξαρτήματος χειρός σε εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις EMS• 

Δεν βγαίνει ριπή νερού από το εξάρτημα 
χειρός

Ελέγξτε την παροχή νερού και το φίλτρο νερού• 
Ελέγξτε τη ρύθμιση νερού της μονάδας• 
Ελέγξτε τις συνδέσεις μεταξύ της μονάδας, του κορδονιού και του εξαρτήματος χειρός• 
Ελέγξτε την παρουσία νερού στη θύρα εξόδου κορδονιού• 
Στείλτε το εξάρτημα χειρός σε εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις EMS• 
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Δεν βγαίνει ριπή κονίας/αέρα από το εξάρτη-
μα χειρός

Ελέγξτε την ποιότητα κονίας στη μονάδα σας• 
Ελέγξτε την παροχή συμπιεσμένου αέρα και το φίλτρο νερού• 
Ελέγξτε την παρουσία κονίας/αέρα στη θύρα εξόδου κορδονιού• 
Αφαιρέστε την υπολειμματική κονία από τα κανάλια με τις παρεχόμενες βελόνες• 
Μόνο για το θάλαμο σκόνης Perio: αφαιρέστε τον διαχυτήρα και αδειάστε τη σκόνη. Φυσήξτε συμπιεσμένο αέρα στον • 
διαχυτήρα, πριν τον εγκαταστήσετε ξανά και τον γεμίσετε εκ νέου
Στείλτε τη μονάδα σε εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις EMS• 

Διαρροή νερού μεταξύ του κορδονιού εξαρτή-
ματος χειρός και του εξαρτήματος χειρός

Ελέγξτε την κατάσταση των Ο-ρινγκ σύνδεσης εξαρτήματος χειρός• 
Στείλτε το σύστημα και το κορδόνι εξαρτήματος χειρός σε εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις EMS• 

Διαρροή νερού μεταξύ του εξαρτήματος χει-
ρός και του ακροφυσίου

Ελέγξτε την κατάσταση του ακροφυσίου και τη θέση του στο εξάρτημα χειρός• 
Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν υπολείμματα μεταξύ του ακροφυσίου και του εξαρτήματος χειρός• 
Βεβαιωθείτε ότι δεν επηρεάζει τίποτε την ευθυγράμμιση και δεν αφήνει το ακροφύσιο να στηριχτεί στη βάση του• 
Αλλάξτε το ακροφύσιο• 
Αλλάξτε το εξάρτημα χειρός• 
Στείλτε το σύστημα και το κορδόνι εξαρτήματος χειρός σε εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις EMS• 

Διαρροή αέρα και κονίας από την κύρια 
μονάδα

Ελέγξτε τη θέση της φιάλης στα στηρίγματά της• 
Ελέγξτε τα Ο-ρινγκ κάτω από τα πώματα σιλικόνης των στηριγμάτων του θαλάμου σκόνης• 
Ελέγξτε το πώμα του θαλάμου κονίας και το Ο-ρινγκ• 
Ελέγξτε τη ρυθμιστική βαλβίδα και το Ο-ρινγκ κάτω από το θάλαμο κονίας• 
Αφαιρέστε όλη τη σκόνη κονίας μεταξύ της φιάλης και του θαλάμου κονίας• 
Στείλτε τη μονάδα σε εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις EMS• 

Διαρροή αέρα και κονίας από το θάλαμο 
κονίας

Ελέγξτε το λάστιχο και την καθαριότητα του σπειρώματος του πώματος του θαλάμου κονίας• 
Αλλάξτε τους λάστιχα αν χρειαστεί• 
Καθαρίστε προσεκτικά τις επιφάνειες σταγανοποίησης• 
Αλλάξτε το θάλαμο κονίας• 
Στείλτε τη μονάδα σε εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις EMS• 

Η αποτελεσματικότητα του εξαρτήματος χει-
ρός εξασθενίζει ή μειώνεται κατά τη διάρκεια 
της χρήσης 

Ελέγξτε την ποσότητα κονίας στη μονάδα σας• 
Αφαιρέστε την υπολειμματική κονία από τα  κανάλια με τις παρεχόμενες βελόνες• 
Στείλτε το σύστημα και το κορδόνι εξαρτήματος χειρός σε εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις EMS• 

Διαρροή από την παροχή νερού στη μονάδα Ελέγξτε τη σύνδεση παροχής νερού και την πίεση εισόδου• 
Στείλτε τη μονάδα σε εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις EMS• 
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ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
Objawy Rozwiązanie
Urządzenie nie uruchamia się lub nie za-
trzymuje

Sprawdź połączenia kabli oraz źródło zasilania i łącza• 
Sprawdź bezpieczniki na panelu tylnym• 
Sprawdź czynność włącznika głównego: Na panelu dotykowym powinna być widoczna przynajmniej jedna dioda LED• 
Urządzenie znajduje się w trybie "uśpienia", dotknij panelu sterowania dotyk, aby wyjść z tego trybu• 
Prześlij urządzenie do autoryzowanego serwisu firmy EMS• 

Pedał nożny nie umożliwia uruchomienia 
jednostk

Sprawdź, czy pedał nożny jest odpowiednio podłączony• 
Wymień pedał nożny• 
Prześlij urządzenie do autoryzowanego serwisu firmy EMS• 

Urządzenie pracuje po zwolnieniu pedału 
nożnego

Pedał nożny jest aktywny, sprawdź, czy pedał nożny się nie zablokował• 
Przełącznik w pedale jest zablokowany. Wyłącz urządzenie za pomocą wyłącznika zasilania• 
Wymień pedał nożny• 
Prześlij urządzenie do autoryzowanego serwisu firmy EMS• 

Interfejs użytkownika zgłasza wystąpienie 
błędu: Pojedynczy sygnał dźwiękowy, mi-
gają wszystkie diody LED

Ciśnienie w komorze proszku jest zbyt niskie lub zbyt wysokie• 
Przełącznik regulacji przepływu powietrza lub cieczy znajduje się w pozycji Wył. (Off)• 
Sygnały wysyłane przez pedał nożny oraz przełącznik oczyszczania nie są rozpoznawane przez system. Sprawdź • 
połączenia

Uchwyt nie pozostaje we wsporniku ma-
gnetycznym

Zamocuj wspornik magnetyczny na metalowej części jednostki• 
Wspornik jest rozmagnesowany• 
Wymień wspornik magnetyczny• 

Przewód uchwytu wysuwa się z uchwytu Sprawdź uszczelkę, i wymień ją w razie konieczności• 
Wymień uchwyt• 
Wymień przewód uchwytu• 
Prześlij uchwyt oraz przewód uchwytu do autoryzowanego serwisu firmy EMS• 

Z uchwytu nie wypływa strumień wody Sprawdź źródło zasilania w wodę oraz filtr wody• 
Sprawdź ustawienia przepływu wody na panelu sterowania• 
Sprawdź połączenia pomiędzy urządzeniem, przewodem i uchwytem• 
Sprawdź, czy woda znajduje się w przewodzie doprowadzającym• 
Prześlij uchwyt do autoryzowanego serwisu firmy EMS• 

c.d. na następnej stronie
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Z uchwytu nie wypływa strumień proszku/
powietrza

Sprawdź ilość proszku w urządzeniu• 
Sprawdź źródło sprężonego powietrza oraz filtr powietrza• 
Sprawdź, czy w porcie odpływu przewodu znajduje się proszek/woda• 
Usuń zalegający w kanałach proszek przy użyciu załączonych igieł przeznaczonych do czyszczenia• 
Dotyczy komory na proszek, przy stosowaniu proszku Perio : Zdjąć dyfuzor i opróżnić komorę z proszku, Przedmuchać • 
dyfuzor sprężonym powietrzem przed jego ponownym zainstalowaniem i ponownym napełnieniem komory
Prześlij system do autoryzowanego serwisu firmy EMS• 

Wyciek wody pomiędzy przewodem 
uchwytu i uchwytem

Sprawdź stopień zużycia uszczelek łącznika uchwytu• 
Prześlij system oraz przewód uchwytu do autoryzowanego serwisu firmy EMS• 

Wyciek wody pomiędzy uchwytem, a 
dyszą

Skontroluj pozycję dyszy i jej zamocowanie do uchwytu• 
Upewnij się, że nie ma żadnych zanieczyszczeń pomiędzy dyszą i uchwytem• 
Upewnij się, że nic nie blokuje możliwości połączenia lub nie przeszkadza w połączeniu dyszy z uchwytem• 
Wymień dyszę• 
Wymień uchwyt• 
Prześlij system oraz przewód uchwytu do autoryzowanego serwisu firmy EMS• 

Wyciek powietrza i proszku z urządzenia Skontroluj pozycję komory na uchwycie• 
Skontroluj uszczelki znajdujące się pod silikonowymi nasadkami uchwytów komór proszku• 
Sprawdź stopień zużycia nasadki komory proszku oraz uszczelki• 
Sprawdź stopień zużycia zaworu oraz uszczelki znajdującej się pod komorą proszku• 
Usuń wszelkie pozostałości z proszku spomiędzy uchwytu komory i samej komory proszku• 
Prześlij urządzenie do autoryzowanego serwisu firmy EMS• 

Wyciek powietrza i proszku z komory 
proszku

Sprawdź uszczelkę oraz czystość gwintu pokrywy komory proszku• 
W razie potrzeby wymień uszczelki• 
Starannie oczyść powierzchnie uszczelek• 
Wymień zawartość komory proszku• 
Prześlij urządzenie do autoryzowanego serwisu firmy EMS• 

Zmniejszona efektywność uchwytu w cza-
sie użytkowania

Sprawdź ilość proszku w urządzeniu• 
Usuń zalegający w kanale proszek przy użyciu załączonych igieł przeznaczonych do czyszczenia• 
Prześlij system oraz przewód uchwytu do autoryzowanego serwisu firmy EMS• 

Wyciek w źródle zasilania urządzenia w 
wodę

Sprawdź podłączenie źródła zasilania w wodę oraz ciśnienie wchodzące• 
Prześlij urządzenie do autoryzowanego serwisu firmy EMS• 
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УСТРАНЕНИЕ HЕИСПРАВНОСТЕЙ
Проявление Устранение
Не удается начать и завершить работу 
изделия

Проверьте электрические соединения и подключение к сети электропитания• 
Проверьте плавкие предохранители задней панели• 
Проверьте срабатывание сетевого выключателя: в зоне регулировок и рабочего режима должен включиться хотя • 
бы один светодиод
Блок находится в ждущем режиме, коснитесь пальцем любого участка чувствительной зоны• 
чтобы выйти из ждущего режима• 

Изделие не реагирует на нажатие нож-
ной педали.

Проверьте соединение ножной педали с блоком• 
Замените ножную педаль• 
Отправьте блок в авторизированный сервисный центр EMS• 

Блок остается включенным даже при от-
пущенной ножной педали.

Проверьте наличие заедания ножной педали• 
Заклинен переключатель ножной педали. Выключите блок сетевым выключателем• 
Замените ножную педаль• 
Отправьте блок в авторизированный ремонтный центр EMS• 

Пользовательский интерфейс показыва-
ет ошибку. Подается звуковой сигнал и 
мигают все светодиоды.

Слишком низкое или слишком высокое давление в порошковой камере• 
Выключены регуляторы сжатого воздуха или жидкости• 
Системой не распознаются команды ножной педали и продувки. Проверьте соединения• 

Hаконечник не держится на магнитном 
держателе.

Установите магнитный держатель на металлическую часть блока• 
Магнитный держатель размагничен• 
Замените магнитный держатель• 

Наконечник не удерживается на своем 
шланге.

Проверьте наличие уплотнительного кольца и замените его при необходимости• 
Замените наконечник• 
Замените шланг наконечник• 
Отправьте наконечник и его шланг в авторизированный ремонтный центр EMS• 

Отсутствие водяной струи из наконеч-
ник.

Отсутствие водяной струи из наконечник• 
Проверьте подачу воды и водяной фильтр• 
Проверьте регулирование воды блока• 
Проверьте соединения между блоком, шлангом и наконечником• 
Проверьте наличие воды в выходном штуцере шланга• 
Отправьте наконечник в авторизированный ремонтный центр EMS• 

Продолжение на следующей странице
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Отсутствие струи порошка/сжатого воз-
духа из наконечника.

Проверьте количество порошка, заправленного в блок• 
Проверьте подачу сжатого воздуха и воздушный фильтр• 
Убедитесь в поступлении порошка/сжатого воздуха из выходного штуцера шланга• 
Проверьте наличие остатка порошка в каналах, пользуясь прилагаемой чистящей иглой• 
Только для порошковый камер Perio - выньте диффузор и удалите порошок. Продуйте диффузор перед его • 
установкой на место и новым заполнением
Отправьте систему в авторизированный ремонтный центр EMS• 

Утечка воды между шлангом наконечни-
ка и наконечником

Проверьте состояние неразрезных колец соединения ручного блока• 
Отправьте систему и шланг ручного блока в авторизированный ремонтный центр EMS• 

Утечка воды между ручным блоком и 
насадкой

Проверьте положение насадки и ее положение на наконечником• 
Убедитесь в отсутствии остаточных отложений между насадкой и ручным блоком• 
Убедитесь в отсутствии помех совмещению или препятствия фиксированию насадки в ее держателях• 
Замените насадку• 
Замените наконечник• 
Отправьте систему и шланг наконечника в авторизированный ремонтный центр EMS• 

Утечка сжатого воздуха и порошка из 
основного блока

Проверьте положение баллона в держателях• 
Проверьте неразрезное кольцо под силиконовыми колпачками держателей порошковой камеры• 
Проверьте колпачок порошковой камеры и уплотнительное кольцо• 
Проверьте запорный клапан и уплотнительное кольцо под порошковой камерой• 
Удалите все остатки порошка между держателем баллона и порошковой камерой• 
Отправьте блок в авторизированный ремонтный центр EMS• 

Утечка сжатого воздуха и порошка из по-
рошковой камеры.

Проверьте уплотнитель и чистоту резьбового соединения колпачка порошковой камеры• 
При необходимости замените уплотнители• 
Тщательно очистите поверхности уплотнителей• 
Замените порошковую камеру• 
Отправьте блок в авторизированный ремонтный центр EMS• 

Снижение эффективности работы нако-
нечника в процессе эксплуатации.

Проверьте количество порошка, заправленного в блок• 
Удалите остатки порошка из канала с помощью чистящей иглы• 
Отправьте систему и шланг наконечника в авторизированный ремонтный центр EMS• 

Утечка воды, подаваемой в блок. Проверьте соединение подачи воды и входное давление• 
Отправьте блок в авторизированный ремонтный центр EMS• 
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UTVRĐIVANJE PROBLEMA
Simptom Rješenje
Jedinica ne radi ili se zaustavlja Provjerite električne konekcije i glavni dovod struje• 

Provjerite upaljače na stražnjoj ploči• 
Provjerite funkciju glavne sklopke: Barem jedna LED lampica mora biti vidna na zoni podešavanja i radnog režima• 
Jedinica je u režimu čekanja, stavite prst na bilo koju osjetljivu zonu za izlazak iz čekanja• 
Pošaljite jedinicu ovlaštenom servisnom centru EMS• 

Nožna pedala ne aktivira jedinicu Provjerite je li pedala priključena kako treba• 
Zamijenite nožnu pedalu• 
Pošaljite jedinicu svom ovlaštenom servisnom centru EMS• 

Jedinica je još uvijek aktivirana kad se ot-
pusti nožna pedala

Nožna pedala je aktivna, provjerite da se nije zaglavila nožna pedala• 
Sklopka pedale je blokirana. Ugasite jedinicu na sklopki za paljenje• 
Zamijenite nožnu pedalu• 
Pošaljite jedinicu ovlaštenom servisnom centru EMS• 

Korisničko sučelje prikazuje grešku: Ima 
jedan akustički signal i sve LED lampice 
bljeskaju

Tlak u komorama za prašak je prenizak ili previsok• 
Zračni i regulatori tekućine su ugašeni• 
Sustav ne prepoznaje komandu ručne pedale i prečišćavanja. Provjerite konekcije• 

Ručna jedinica ne ostaje na magnetnoj 
potpori

Postavite magnetnu potporu na metalni dio jedinice• 
Potpora je izgubila magnetna svojstva• 
Zamijeniti magnetnu potporu• 

Ručna jedinica se ne drži na kabelu za 
ručnu jedinicu

Provjerite prisutnost brtve okruglog prstena i po potrebi zamijenite• 
Zamijenite ručnu jedinicu• 
Zamijenite kabel ručne jedinice• 
Pošaljite ručnu jedinicu i kable ručne jedinice ovlaštenom servisnom centru EMS• 

Iz ručne jedinice ne izlazi mlaz vode Provjerite dovod vode i vodeni filtar• 
Provjerite podešavanje vode za svoju jedinicu• 
Provjerite konekcije između jedinice, kabela i ručne jedinice• 
Provjerite prisutnost vode u izlaznom otvoru kabela• 
Pošaljite ručnu jedinicu ovlaštenom servisnom centru EMS• 

Nastavak na narednoj stranici
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Iz ručne jedinice ne izlazi mlaz praška/
zraka

Provjerite količinu praška u svojoj jedinici• 
Provjerite dovod komprimiranog zraka i zračni filtar• 
Provjerite prisutnost praška/zraka u izlaznom otvoru kabela• 
Uklonite rezidualni prašak prisutan u kanalima uz pomoć dostavljenih igala za čišćenje• 
Samo za komore s Perio prahom: uklonite raspršivač i ispraznite prah. Ispušite raspršivač komprimiranim zrakom prije • 
ponovne ugradnje i punjenja
Pošaljite sustav ovlaštenom servisnom centru EMS• 

Curi voda između kabela ručne jedinice i 
same ručne jedinice

Provjerite stanje ručne jedinice povezane s o-prstenima• 
Pošaljite sustav i kabel ručne jedinice ovlaštenom servisnom centru EMS• 

Curi voda između ručne jedinice i pipca Provjerite položaj pipca i njegov položaj na ručnoj jedinici• 
Provjerite da nema rezidua između pipca i ručne jedinice• 
Provjerite da ništa ne remeti usklađenost ili ne dopušta da se pipac učvrsti na svojim nosačima• 
Zamijenite pipac• 
Zamijenite ručnu jedinicu• 
Pošaljite sustav i kabel ručne jedinice ovlaštenom servisnom centru EMS• 

Curi zrak i prašak na glavnoj jedinici Provjerite položaj boce na njenim nosačima• 
Provjerite o-prstene ispod silikonskih čepova nosača komora za prašak• 
Provjerite čep na komori za prašak i o-prsten• 
Provjerite zaustavni ventil i o-prsten ispod komore za prašak• 
Uklonite svu prašinu između nosača boce i komore za prašak• 
Pošaljite jedinicu ovlaštenom servisnom centru EMS• 

U komori za prašak curi zrak i prašak Provjerite brtvu i čistoću navoja na čepu komore za prašak• 
Zamijenite brtve po potrebi• 
Pozorno očistite brtvene površine• 
Zamijenite komoru za prašak• 
Pošaljite jedinicu ovlaštenom servisnom centru EMS• 

Učinkovitost ručne jedinice slabi ili se sma-
njuje tijekom uporabe 

Provjerite količinu praška u svojoj jedinici• 
Uklonite rezidualni prašak prisutan u kanalu uz pomoć igle za čišćenje• 
Pošaljite sustav i kabel ručne jedinice ovlaštenom servisnom centru EMS• 

Curi na dovodu vode za jedinicu Provjerite dovod vode i ulazni tlak• 
Pošaljite jedinicu ovlaštenom servisnom centru EMS• 
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ARIZA GIDERME
Belirti Çözüm
Ünite çalışmaya başlamıyor veya durmu-
yor

Şebeke elektrik bağlantılarını kontrol edin• 
Arka tablodaki sigortaları kontrol edin• 
Ana anahtar fonksiyonunu kontrol edin: Ayarlar ve çalışma modu alanlarında en az bir LED görünür halde olmalıdır• 
Ünite "stand-by" modundadır. Bu modan çıkmak için duyarlı bölgelerden herhangi birine dokunun• 
Üniteyi yetkili EMS Servis Merkezine gönderin• 

Ayak pedalı üniteyi harekete geçirmiyor Ayak pedalının doğru bağlanmış olduğunu kontrol edin• 
Ayak pedalını yenisiyle değiştirin• 
Üniteyi yetkili EMS Servis Merkezine gönderin• 

Ayak pedalı serbest bırakıldığında da ünite 
çalışmaya devam ediyor  

Ayak pedal etkin halde iken pedalda takılma olup olmadığını kontrol edin• 
Pedal üzerindeki anahtar sıkışmıştır. Güç anahtarı yardımıyla üniteyi kapatın• 
Ayak pedalını yenisiyle değiştirin• 
Üniteyi yetkili EMS Servis Merkezine gönderin• 

Kullanıcı arabirimi hata gösteriyor: Bir 
akustik sinyal var ve bütün LED’ler yanıp 
sönüyor 

Toz bölmelerinin basınçları çok düşük veya çok yüksek• 
Hava veya sıvı regülatörleri kapalı• 
Ayak pedalı ile boşaltma kumandaları sistem tarafından tanınmıyor. Bağlantıları kontrol edin• 

Tutulacak kısım manyetik kaidenin üzerin-
de durmuyor 

Manyetik kaideyi ünitenin madeni bir parçasının üzerine yerleştirin• 
Kaidenin manyetik özelliği kaybolmuştur• 
Manyetik kaideyi yenisiyle değiştirin• 

Tutacak kısım tutacak kısmın kordonuna 
tutunmuyor

Provjerite prisutnost brtve okruglog prstena i po potrebi zamijenite• 
Zamijenite ručnu jedinicu• 
Zamijenite kabel ručne jedinice• 
Pošaljite ručnu jedinicu i kable ručne jedinice ovlaštenom servisnom centru EMS• 

Tutacak kısımdan su püskürmüyor Suyun gelip gelmediğini ve su filtresini kontrol edin• 
Ünitenizin su ayarını kontrol edin• 
Ünite, kordon ve tutacak kısım arasındaki bağlantıları kontrol edin• 
Kordonun çıkış noktasında su olup olmadığını kontrol edin• 
Tutacak kısmı yetkili EMS Servis Merkezine gönderin• 

Devamı sonraki sayfada
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Tutacak kısımdan toz/hava püskürmüyor Ünitenizdeki toz miktarını kontrol edin• 
Basınçlı hava gelip gelmediğini ve hava filtresini kontrol edin• 
Kordonun çıkış noktasında toz/hava olup olmadığını kontrol edin• 
Verilen temizleme iğnelerini kullanarak kanallardaki toz artıklarını temizleyin• 
Sadece Perio toz odaları için: dağıtıcıyı çıkartıp tozu boşaltın. Yeniden yerleştirip doldurmadan önce basınçlı hava ile • 
dağıtıcıyı temizleyin
Sistemi yetkili EMS Servis Merkezine gönderin• 

Tutacak kısım kordonu ile tutacak kısım 
arasında su sızıntısı 

Tutacak kısım bağlantı o-ringlerinin durumunu kontrol edin• 
Sistemi ve tutacak kısmın kordonunu yetkili EMS Servis Merkezine gönderin• 

Tutacak kısım ile meme arasında su sı-
zıntısı 

Memenin pozisyonunu ve tutacak kısmın üzerindeki konumunu kontrol edin• 
Meme ile tutacak kısım arasında artık olup olmadığını kontrol edin• 
Memenin hizalamasını veya kaidelerine sabitlenmesini engelleyen bir şey olup olmadığını kontrol edin• 
Memeyi yenisiyle değiştirin• 
Tutacak kısmı yenisiyle değiştirin• 
Sistemi ve tutacak kısmın kordonunu yetkili EMS Servis Merkezine gönderin• 

Curi zrak i prašak na glavnoj jedinici Provjerite položaj boce na njenim nosačima• 
Provjerite o-prstene ispod silikonskih čepova nosača komora za prašak• 
Provjerite čep na komori za prašak i o-prsten• 
Provjerite zaustavni ventil i o-prsten ispod komore za prašak• 
Uklonite svu prašinu između nosača boce i komore za prašak• 
Pošaljite jedinicu ovlaštenom servisnom centru EMS• 

Toz bölmesinde hava ve toz kaçağı Toz bölmesinin kapağındaki oluğun contasını ve temizliğini kontrol edin• 
Eğer gerekiyorsa contaları yenileriyle değiştirin• 
Conta yüzeylerini dikkatle temizleyin• 
Toz bölmesini yenisiyle değiştirin• 
Üniteyi yetkili EMS Servis Merkezine gönderin• 

Tutacak kısmın etkinliği zayıf veya kulla-
nım esnasında azalıyor

Ünitenizdeki toz miktarını kontrol edin• 
Temizleme iğnesini kullanarak kanaldaki toz artıklarını temizleyin• 
Sistemi ve tutacak kısmın kordonunu yetkili EMS Servis Merkezine gönderin• 

Ünitenin su girişinde sızıntı Su girişi bağlantısını ve giriş basıncını kontrol edin• 
Üniteyi yetkili EMS Servis Merkezine gönderin• 
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EMS Electro Medical Systems SA

Ch. de la Vuarpillière 31
1260 Nyon
SWITZERLAND
Tel. +41 22 99 44 700
Fax +41 22 99 44 701
e-mail: welcome@ems-ch.com

EMS worldwide offices (dental)

CANADA 
EMS Canada Inc. 
6525 Décarie, Suite 205 Montréal 
Québec H3W 3E3 Canada 
Tel. +1 514 736 5066 
Fax +1 514 736 5065 
e-mail: info@ems-canada.ca

GERMANY 
EMS Electro Medical Systems GmbH 
Schatzbogen 86 
D-81829 München 
Tel. +49 89 42 71 61 0 
Fax +49 89 42 71 61 60 
e-mail: info@ems-ch.de

SPAIN 
EMS Electro Medical Systems España SL 
Bernardino Obregón 14 bis 
E-28012 Madrid 
Tlf. +34 91 528 99 89 
Fax +34 91 539 34 89 
e-mail: ems-es@arrakis.es

   

FRANCE 
EMS France Sarl 
23, Av. Louis Bréguet 
Immeuble Santos Dumont, Bâtiment D 
F-78140 Vélizy Villacoublay 
Tél. +33 1 34 58 03 80 
Fax +33 1 34 58 03 90 
e-mail: info@ems-france.fr

ITALY 
EMS Italia S.p.a 
Via Faravelli 5 
I-20149 Milano 
Tel. +39 02 3453 8111 
Fax +39 02 3453 2778 
e-mail: dental@ems-italia.it 

USA 
EMS Corporation 
11886 Greenville Avenue #120 
Dallas, TX 75243, USA 
Tel. +1 972 690 83 82 
Fax +1 972 690 89 81 
e-mail: emsusa@emsdent.com 


